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FRANTZIA FORDÍTÓNAK

'• ELÖRE^ALÓ TUDÓSÍTÁSA.

ErköJlsi '£ adománynak az a’ 
Fontos volta, Egyíígyűsége. és meg 
nem vesztegetett Tisztasága , mely eb- 
benn a* Napkeleti Bőltsességet mutató 
Rég? • Iráshann uralkodik, meggyőzött 
engem a’felől, hogy ez hasznos lehet: 
azok az Urak pedig, kikneK e^i kül
döttek, arra bírtak, hogy közöljem 
a* világgal azt, a’ mi .tsupánú az ő 
magok számára Anglus nyelvié volt 
fordítva.

Azoknak, és az azokkal Levele
zőnek nevét most elhallgatni bizo
nyos illendő okok kénszerítenek. Ez, 
sok esztendők ólta Khínábann tartóz- 
kodvánn, szántszándékkal olyan dol- 

)( 2 gok
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gok utánn jár, melyek a’ tudományos 
szemlélődést elkerülték. Hanem ezek 
az Indító okok nem sokáig tartanak 

. már. A’ mint ez az utolsóbb szándé
kozik az Angliába való viszszajövete- 
lével, a’ Khínai Fordító Útja leírását 
ismeretessé tenni, úgy á’ Közönség
nek leszsz alkalmatosság ; hogy ezen 
betses és nyomos n auka feltalálódá- 
Sár°k okfé'e körny (kiállásaira nézve, 
minden tc-kintetekbenn eleget tegyen 
a maga ’ uck-ikívánásának.
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ÁNGLUS FORDÍTÓ {a) LEVELÉ, ■ 

GRÓF ŰRHÖZ. 

------- ■—

G RÓ F ÚR! ,

^y tartom * hogy az utóiso Levetembenn^ 

melyet F Grófhoz 17^-actik Esztendő De
cemberinek 2$-dik napjánn ind szerentsém 
rótt mindent tökedetesenn előadtam a' mit 
fsak ezen nagy Birodalom Földének, és Ter
mészeti javainak mivóltáról lehetett monda
nom. Azt tettem vólt hát fel, hogy ebb^nn, 
és a következendő kbenn, azon Jegyzésekről 
tudósítom a’ Grófot, melyeket Törvénnyel- 
re, Igazgat tatásának módjára, Vallására, 
és Lakosainak erkőltseire nézve tehettem. 
Azomhann. éppenn mostanábann adta itt 
elő magát egy szint olyan közfontosságá.,

)( 3 mint

«) Nem minden fundamentom nóíkül való 
gyanúság, hogy ezt a’» Fordítást, amaz igen nev^- 
^ctes Áughis író, Cbesterfield Gróf készített? 
A' Német Fordító Jegyzése.



mint különös dolog, mely az idevaló Tudó
sok beszéllgetéseinek most közönséges tárgyú 
és azoknak sok elme törést okoz; sőt talánt 
az Európai legtanúltabb emberek vi sgálódá- 
sát is magára vonja. Mivel tehát ez olyah. 
dolog, melyre a Gróf is örömest kívánja 
fordítani fgyelmetességét , azonn lésZek , 
hogy azt oly igazánn, e's minden kör nyűi- 
állásokkal írjam le a Grófnak. a mint 
tsak tőlem telik.

Khínának Napnyúgoti széleinn van Ti- 
BET* egy széles kiterjedésű Tartomány. me
lyet némely Földleírók y fíERGUSOLÁnak 
neveznek. Ennek Lasa nevű Részébenti 
(Provincia) lakik a Latna, vágy az oda- 
való babonás népnek Főpapja, kit a körül- 
belől lakók isten gyanánt imádnak.

Hz a* mély tisztelet, mellyel annak 
szent Hivatalához viseltetnek, árra viszerl 
t sudár a méltó sokaságú buzgólkodókat, hogy 
Lasába menjenek, azt ajándékokkal tisztel
ni azért , hogy áldását vehessék. Palotája 
egy pompás Pogány templom (Pagode), mely 
a Popsala Hegy telejénn fekszik. Ennek 
a Hegynek az allja, valamint az egész 
Lasa tájéka is, telyes számtalan sok kil
lő mbk ülő mb féle rendű Lámákkal; kik köz
iül tokáknak fényes temploma van, ahol 
őket a' Nagy Lámáénál tsekélyebb tiszte

iéi tel
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lettel illetik. Ez a környék tehát, tele van 
olyan Papokkal^ kik tsupánn azon gazdag 
ajándékokból élnek, melyeket nékik Tatár Or
szágnak legszélső határiról, JSagy Mogol Or
szágból és Indiákról küldenek, és hordanak.

Ha már f Hagy Láma a népek imá- 
dását elfogadni méltóztatik, tehát egy pom
pás óltárra tett drága párnára ül fel. Min
den imádói pedig a legalázatosabb módonn 
leborúlnak előtte', és ő tsak legkissebb jelét 
sem mutatja Telek való megelégedésének, 
vagy» h°Sy közzülök tsak egyre ;s figyél- 
mezne. Még a leghatalmasabb Uralkodók
hoz (Monarcha) sem száll tsak egyet is, 
hanem megéri azzal, hogy kezét fejekre te
szi , és azok elhiszik azt, hogy ez az innepló 
áhítatoskodás az ő bűneiknek tökéllctes bo- 
tsánatját szerzi. Sót annyira elmerüllek ezen 
szerfelett való bolondságbann hogy azt hi
szik , hogy az előtt semmi titok nintsen, és 
bélét a szívnek legtitkosabb r ej tökeibe is. 
ÍŐ Oskoláik, melyek benn a1 legderekabb Lá
mák vágynak, öszveséggel mintegy kétszá- 
zann, elég alkalmatosok' a'1 néppel még azt 
is elhitetni, hogy a' Hagy Láma halha
tatlan; és mikor úgy tetszik, hogy meghal 
tsak é testét tsórdli fel mással, melynek a 
Lélrkáltalkőltözése ( Metempsycho- 
sis) által életet ád.

. )( 4
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Khínai Tudósok között, 'egy régi 
, Szájrólszájrájött tudósítás (Tr'dilin), azt 
állítja, hogy a .Nagy Láma Templomának 
Irástartóházábann ( Archívum ) sok régi 
Könyveknek kell lenni, melyek olt sok szá
zadoktól fogva vágynak elrejtve.

A' most uralkodó Császárt, a1 ki nagy 
kedv ellője a Khínai és Tatár Országi régi- ’ 
ségeknek, már regi Ölfogva úgy elfoglalta ez 
a' gyanúság, hogy egyszer meghatározta 
magábann, hogy minden módokat elkövet 
ezeknek a könyveknek kézre kerítésére. 
vólt hát legelső gondja is hogy olyan em
bert szerezzen, a' ki a Tibeti nyelvet, és 
régi Írásmódját jól tudja. Melyhezképest a 
HA.N-LiNS-ek, vagy FöfÓ Doktorok köz- 
zül egy Cao-Tson nevűt választott; ki 
mintegy ötven esztendős, tiszteletre méltó 
tekintetű, az ékesennszóllásbann nagy gya- 
korlottsdgú, és' azon esmeretségnél fogva, 
melybe jött történetből egy- bizonyos derék 
Lámával, ki Khínábann sok ideig tartóz^ 
kodott, a' Tibeti szent nyelubenn is tökclle- 
tesenn jártas vólt. 4

Ilyen tulajdonságokkal bírvdnn, felvál
lalta ezt a' Tibetbe való átázást, minekután- 
na a' Császár, hogy Követségének nagyobb 
tekintetet szerezzen, Cm.ao, azaz Fö Mi
nis téri, vagy Belső l'anátsosi Rangul meg- 

tisz 
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tisztelte. Béniiéit oszt árin néki, mélt ásásá
hoz illő úti készületet, és kísérőket; adott 
a kezébe megbetsülhetetlen ajándékot a 
Nagy Láma számára, 's a többi nevezete
sebb Papokéra is hozzájok illendőt, és vég
re egy maga saját kezével írott JLevelet, 
melynek foglalatja c következő vált;

„ A’ Felséges, Szent, és egyedül Imá' 
dandó Isten

NAGY HELYTARTÓJAhoz“

,, Mi Khínai Császár, a főid minden 
„ Fejedelmeinek Ura , a’ legalázatosabb tisz- 
„ telettél leborúlunk Szentséged lábainál, 
„ ct mi tiszteletre méltó .Belső Tanátsosunk 
,, Cao • TSON személyjéb enn, esedezvénn 
„ Szentségednek a' Mireánk, és Barátunk- 
„ ra adandó hathatós és kegyelmes áldá- 
„ sáért.

,, Minthogy Mi egészenn telyesek va- 
»üyunk a' Bégi Idők /rástartóházaibann va- 
>, ló vizsgálódásnak forró kívánságával, hogy 
» az elmúlt századoknak böltsességét meg- 

tanú Ihassak, és feltámaszthassuk i azom- 
M bann hitelre méltó tudósításunk van a fe- 
n lől, hogy (f Te régi és minden tiszteletre 
„méltó Szent Felséged (Hierarchia) szent 
^oltalma alatt, sok megbctsülhctellen derék

)( 5
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7, Könyvek vagynak, melyek azon századok* 
„ nak eltávozásával, minden emberek, ’j- ahoz 
„ képest a' legtanúltabbak előtt is érihetet* 
„lenekké lettek; tehát Mi, d mennyire raj* 
,, tünk áll, hogy azoknak elveszését meg* 
„ akadályoztassuk, úgy vélekedtünk, hogy 
„ Szentségedhez ezen Követségei küldenénk; 
5, melynek az d szándéka, hogy engedőimet 
„ nyerjen azon Munkák olvasására, és meg* 
„visgálására; meglévénn győződve d felől, 
„ hogy e' Mi Tanát sósunk, d ki d Régi 
.„Nyelvdíbenn tökélletesenn jártas, arra is 
„ alkalmatos, hogy a' Tibeti Régiségeknek 
„ leghomályosabb dolgait is kifejt égéssé.

„ Mi megparantsoltuk néki, hogy Szén* 
„ tséged lábaihoz borulva, adja által d Mi 

Szentséged cránt való tiszteletünknek ta- 
„ núbizonyságit, ezen kegyelmének megnye* 
„ réséért. “

Én a Grófot az ő utazásának külö
nösebb környülálláslval nem terhelem; mel
lyel ő maga igen hoszszasann leírva, és 
tsaknem hitel felett való dolgokkal meggaz* 
dúsítva közönségessé tett; mivel hogy annak 
fordítását, ha Angliába viszszamehetek, al- 
ialmasint kiadom. Elég az most, hogy a'' 
Gróf tudja, hogy midőnn d Calao ezen 
üzenJ: Birodalomba megérkezett, az ő kísérői

nek 
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hek pompás és az ajándékoknak drága válla, 
semmi híjjával sem vált az ő különösebbenn 
Haló fogadtatásának kitsinálására.

Szent Kellégyiombann, a’Papi szent 
Társaság közölt, mutattak néki lakóhelyet, 
a hol a legderekabb Lámák közzül egyet 
rendeltek mellé, hogy a1 keresgélésbenn és 
Hl sgálódásbann segítsen néki. Hat hónapig 
tartózkodott ő ezen Fő Papi Udvarnál, és 
azt az időt kalömbkülÖmbféle nagy betsü 
Régi Daraboknak megesmérletésére fordítot
ta, melyeknek foglalatját jelcsenn kiírta; 
sőt még az íróihoz, ’s írattatások idejéhez 
is oly hijietöképenn hozzávetett, hogy kön- 
nyenn áltállá ihatni, hogy ez a' Khínai Tu
dós y jeles ítélÖrehetséggel, a1 dolgokba mesz- 
szire belátó éles elmével bír, és a legfőbb, 
^s legsarkalatosább tudományokkal is tökéi" 
letes esmeretsége van.

legrégibb írottkönyv (Móniimén, 
tűm), mely néki kezébe akadt, és ti melyet 
sok századokonn keresztül, azon Lámák köz
zül, senki sem olvasni b), sem érteni nem 

tudott,

b} Entziffern. Ez a* szó annyit tészen, mint 
a homályos, szövevényes, titkos, mesterséges je
leket, jegyedet fejtegetni, magyarázni > tolmátsolnu 
Mely ha a‘ Franlzia és Ánglus Fordításokbann it

annyit
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tudott, az Erkőltsi Tudománynak egy kis 
rövid előadása, mely a Gymnosophisták, 
vagy Brachmanok c) módja szer ént, és 
nyelvénn van írva. Ennek sem a' Szerzőjét 
a ki írta, sem az Időt a’ mely benn írták, 
nem bátorkodott meghatározni; hanem egé- 
szenn lefordította; előre vallást tévénn l ym 
arról, hogy a Khínai nyelv minden bővsége 
és gazdagsága mellett sem érheti el az Ere
deti Munkának fontos és felséges váltál.

A

ennyit jelentő szóval van kitéve, azt lehet belvíz 
kihozni, hogy az Eredeti Munka, tsakugyan olyan 
Napkeleti nyelveim vélt írva, melybenn minden 
egész szókat különkülön tsak egy egy bellivel ír
tak , vagy Hieroglyphummal; és minden beid vagy 
ligura egy egy egész szót vagy dolgot tett. Mivel 
pedig a’ későbbi Lámák, ezeket az egész. Szókat je
lentő Belüket vagy Figurákat nem tudták magya-' 
rázni, szfikségesképpenn nem tudták olvasni az Írást.

e) A Görögök és Rómaiak, a’ Régi Indusok 
Bőltseil lirachmaneS vagy Bramines névvel nevea- 
jék ; az Égyiptbtniak és Szeretsenek Bőltséit pedig, 
(’s magok között is, a’ kik az Experimentális Phir 
Josophiábann , és kivált Astrologiábann gyakorlot
tak magokat), Gymnosophistákn&k hívták. A’ mai 
Tudós Világ, a’ Brachmán és Gyrnnosophista kö
zött éemmi külömbséget nem tészen. Régentenn a’ 
Hieroglyphica Írás özeknek szent Törvcnyjek vó|t,
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.A Bontzok d) és a’ Khínai legélesebb 
elméjű Tanítók vélekedése ezen Régi írásra 
nézve igen sokfelé oszlott. A kik legtöbbre * 
betsülik, igen hajlandók ezt az ö Böltseik 
között legnagyobbnak Con ■ ftr- lsé nak é) 
tulajdonítani, és még azonn az igen fontos 
nehézségenn sem akadnak Jel, hogy ez a ré
gi Brakhmánok írásamódjánn és nyelvénn 
van írva; azt állítvánn, hogy ez tsak fordí
tása cl Con -fa- tse azon eredeti munkájá
nak , a* mely elveszett.

Mások

d) A’ 27o«Zook olyan Papok Khínábann, kik 
magokat mindenféle módonn sanyargatják, hogy 
azoknak bűnbotsán^tOt nyerjenek, a’ kik nékik az
ért pénzt adnak. Hübner Hand. Lex. * í

e) Conjtt-tscl Confuciust a* Khínaiak 
még ma is betsülik; síit mint Szentet, vallásbéli 
tisztelettel illetik. Született ez a’ Krisztus születése 
elölt 551 esztendővel Lu, vagy már ma Sdn-torig 
nevű tartományjábann Khínának. Nagy bőltsessége, 
mely szelént egyfelől a’ Bálványozást, másfelől az 
Istentagadást {/itheismust) lerontotta, és igei* 
szoros Erkőltsi Tudohiányja , ötét a* Császári Ud
varnál mandarinod, vagy Udvari emberré, Mini- 
slerre tette; sőt halála utánn is a’ nraradéki, szíj, 
letett Mmisterek vóltak. Hübner Handl. Lex. Lad- 
vocat, és Budai É’raiás Köz. Kist. 1. Rész, jgg. is
J91. old.
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I Mások azt hiszik, hogy ez, a másik 
Khínai Bőltsnek Lao - KingntÁ f) a' tanítás 
ji a* ki Confu-tse-val egy időbenn élt, és 
f tao-Ssi nevű Tudás Felekezetitek ( Se- 
cta) fundálója vált, De ezeknek is éppenn 
azok az elhárítni való nehézségeik vágynak 
a nyelvre nézve, melyek az elsőbbeknek,

Végre némelyek, kik e’ Munkábann lé-' 
vő bizonyos Jegyekenn és gondolatokonn épí
tenek, abbann akarnak megállapodni, hogy 
ez a' Munka ama'' régi Brakhmán Dándamis 
pennájából származott, kinek Fagy Sándor
hoz írott híres Levelét, sok Görög és Római 
írók említik. Ügy látszik, hogy maga Cao- 
Tson is ezen utólsó vélekedéshez hajlik, úgy 
gondolkozvánn, hogy ez valami régi Brakh- 
mán munkája, és ő tökélletesenn meg van 
ct felől győződve, hogy az telyességgel nem 
Fordítás.

Hanem valaminn akadnak még ezek fel, 
a mi őket kételkedésbenn tartja. sT munka 
rajzolatja tudniillik; mely nékik igen szokat
lan, és mind azoktól, a’ melyeket még cd- 

x álg

fj Budai É’saiás Köz. Hist. I. Rész. 192. óid. 
hol a’ neve ezen Khínai Filozófusnak Dao-kiun- 
nak, az ideje pedig Con-fu-tsénál mintegy 50 esz* 
kpdövel van elébbre t«ye.



dig valaha láttak, ágy annyira külömböz y 
hogy némely Napkeleti ízlést mutató kifeje
zéseket , és azt kivévénn, hogy úgy lehetet
len válna annak valami fundamento mos okát 
adni: miért van ez a munka olyan igen ré
gi nyelvenn ^írva? a Könyvrostálók (Cri- 
ticus) azt mondhatnák^ hogy ez Európai 
.Munka volna.

Egyéb aránt, akárki légyen annak az 
írója, tsakugyan az a' figyelmetesség, me
lyet ez a régi Szép Könyv ebbenn a Város- 
bann, és az egész Országbann magára vont; 
az a' kívánság, mellyel azt olvasni szeretik, 
és annak dítsérő magasztalára^ engemet ar
ra vettek y hogy azt Anglus nyelvre fordíta
ni megpróbáljam; meg lévénn á* felöl győ
ződve hogy én az által a1 Grófnak igen 
kellemetes ajándékkal kedveskedhetem. Né 
mihez én annál nagyobb bizodalommal fog
tam , hogy a’ Grófnak, az én igen nagy sze- 
rentsémre, nints módjábann megítélni^ men
nyivel alábbvaló az én fordításúm * nem az 
Eredeti Munkánál * hanem annak Khínai 
fordításánál is ?

Tatám szükséges még az is, hogy egy 
dologra nézve magamat igazítsam. -Az Elő
adás módjára, és hzon módra nézve tudni
illik , mellyel én ezt a' Munkát megfordít 
tottam. Mondhatom a Grófnak * hogy mit 

dönt}
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dönn én ahoz fogtam, tely ességgel nem vélt 
tzélom ezt ebbe a formába öltöztetni; ha* 
nem a Bévezetésbenn lévő felséges gondola
tok, a* kifejezéseknek fontos vÓlta, és a 
MaJíiniák/io^ rövidsége, ragadtak engemet 
erre az ösvényre. És gondolom, hogy, ha 
a Jób, a' 'Sáliárok, a Salamon, és a Pró
féták könyvei, mustra gyanánt előttem le
heltek válna , nem kevés haszon hárult vol
na abból az én fordításomra.

KülÖmbenn, akárhogy légyen az talál
va, de ha a' Grófnak tetszik, igen szeren- 
tsésnek tartom magamat — a ki vagyok —• 
Peckingbenn, Május 12-dik napjánn, 1759* 
dik Esztendobcnn.

A’ KÖNYV
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.. . w ■Kax^c**—1 "

BEVEZETÉS.

•Essetek artzra Főidnek Lakosi! Hallgas

satok! és a’ Magasságosnak tanításit tisz
telettel fogadjátok el!

Mindenütt, a’ Ivói a’ Nap világít, fii 
a’ Szél. Hol a’ Fül, hogy hallja? az Érte
lein, hogy megfogja? Hagyjátok gyökeret 
verni az Életnek parantsolatait! az Igazság 
törvényszavait tiszteljétek, és kövessétek!

* * *
Minden az Istentől jő. Nints határa az 

ő Hatalmának. Bőhsessége örökkévaló, és 
véghetetlenül töredelmes az ő Jósága.

l'l az ő Királyiszékébenn; és az ő le- 
hellete ád e’ Világnak életet.



q Bevezetés.

A’ Tsillagokat újjávál illeti, és azok 
örvendezve folytatják futásokat.

Jár a’ Szeleknek szárnyainn, és aka
ratja véghez megy a’ határtalan Üregnek 
minden környékibenn.

A’ Rend, á’ Szépség, a’ Vidámság, 
az ő kezéből jőnek.

A’ Rőltsesség szava kiált minden mun* 
káibann ; de az emberi értelem azt meg 
nem foghatja.

Az Eszesség árnyéka az ember Leiké
ből, mintegy álmot tsinál. Benéz a’ ho
mályba, és megtsalatkozik.

De az Isten bőltsessége olyan, mint 
az ég világossága. Ö nem okoskodik , és az 
ő Lelke forrása az Igazságoknak.

Igaz ítélet, és Könyörííletésség van az 
ő székinek lábainál. Lábainak minden nyo
mai telyesek jótéteménnyel és szeretettel.

Kitsoda olyan mint az Úr? Ölet a1 di- 
tsőség, mint egy öltözet körülfogja.

Ki méri erejét Mindenhatóságához? a’ 
Bőltsességbenn van é néki mássa? lehet-é 
valakit hozzá hasonlítani a1 Jóságbann?

* * 
#

Ember! ö az, a’ ki téged teremtett: 
az ö parantsolatjára vagy te e’ főldönn. 
A’ te Lelked kiterjeszkedése, és munkái, 
az Ö ditsőségének, és jótéteménnyeinek 
ajándéki; az O kezének munkája lested tsu- 
da alkotmányja.

Halld meg az Ö szaval! igen szép azt 
hallani. A’ ki arra haji, állandóvá teszi 
Lelkének nyugodalmát.

ELSŐ
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AZ EMBERNEK, MINT MAGÁBANN GON* 
dőlt valóságnak kötelességei.

I. SZAKASZ.
jí Magameggondolás'

JVTúlasd Halandó Ember! magadat ma

gaddal, és vi’sgáld meg miért vagy te- 
lemtve ?

Tehetségeidet fontold meg! gondold el 
szükségeidet! mind azt, a’ mi körülötted 
van , szemléld meg ! Ez az élet kötelessé- 
geibenn oktat téged, és botránkozás nél
kül vezérel.

* * *
Meg ne nyisd a’ szádat, és kezedet 

semmire ne tedd, míg szavadnak, és min
den tselekedetednek következését meg nem 
fontoltad. így minden szerentsétlenség mesz- 
sze távozik tőled, és hazadból számkive
ted a’ gyalázatot; a’ bánat nem tér bé hoz
zád; és nem szedi rantzba homlokodat a’ 
boszszúság.

A 2
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A’ gondolatlan nem zabolázza meg 
nyelvét, mindent vaktábann fetseg; és mint 
valamely tórbenn, megfogja magát beszé
dének bolondságában!).

Miként az ember, sebes futtábann, 
valamely korlátonn állalszökvénn, tulnan- 
TÓl az árokba bukhat, mely azt körülveszi: 
így járhat az, a’ ki valamihez fog, míg 
ahnak következését elébb meg nem vi’sgálja.

* * *
Hallgasd'meg mit szóll a’ Megfonto

lás. Annak szavai Bóltsességnek szavai, 
és bizonyosann a’ czélra visznek annak 
ösvényi.

II. S Z A K A S Z.
Az Alázatosság*

Kitsoda vagy te óh Ember! hogy bőltses- 
ségedről oly fennyenn képzelődő!? miért 
kérkedel olyan tehetségekkel, melyek sok- 
be^ kerültek néked?

Az a’ legelső lépés a’ Bőltsesség felé, 
hogy tudatlanságod esmérd meg. Akarod, 
hogy mások bolondnak ne mondjanak ? ne 
légy olyan bolond, hogy magad bőllsnek 
tartsd magadat.

Mint a’ szép Leányzót, az együgyű 
és tisztességes öltözet tészi legszebbé: így 
az illendő alázatos magaviselet, a’ Bőltses- 
ségnek legnagyobb ékessége.

A'
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A’ betsííletes ember beszédi nevelik az 
Igazság fénnyét. Azzal, hogy szavait öszve- 
veti, azt okozza, hogy nem tulajdonítják 
néki bűnül megtévedését.

Nem támaszkodik tsak saját eszére, 
hanem barátjának tanátsát is megfontolja, 
és sok hasznot vészen abból.

Elfordítja fülét a’ dítsérettől, és azt 
nem hiszi. Mindenek között ő az utolsó, 
a1 ki tulajdon érdemeit felfedezi.

Mint a’ fátyol neveli a’ szépségeit így 
az ö virtusai, alázatosságának árnyékán^ 
által szebbenn sugároznak.

» * *
De nézd el a’ haszontalan embert I 

meglátod, hogy kevélyenn öltözködve, ’s 
szemeit mindenfelé forgatva megyen az, 
hogy tsupánn ötét nézzék; és miként igye-. 
kezik megszűnés nélkül, hogy magát ki- 
tetszővé tegye?

Feltartott fővel jár, és gúnyolódva 
néz le a’ szegényre.

Az alattavalók eránt patvarkodó; de 
a’ kik felette vágynak, nevelnek kevélysé- 
génn , és bolondságaim. '

* Megveti a1 mások értelmét; tsak saját 
vélekedésébenn helyhezteti bizodalmát, és 
gyalázatra leszsz.

Azon hijábavaló és hazug képzeletek 
miatt felfúvalkodva, melyeket maga költött 
magáról, abbann telik minden kedve, ha 
masoknak róla való beszédét hallja; és ha 
egesz nap magáról beszéli maga is.

Nagy kívánsággal nyeli tulajdon dítsé- 
retit; azért is a1 tsapodár hízelkedő emészti 
Ötét el.

Aj ' III.
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III. (SZAKASZ.

A Munkásság.

jVlinthogy az elmúlt idő egyátaljábanti 
nem tér viszsza; és mivel nem vagy bizo
nyos benne, hogy a’ jövendőt meglátod: 
e’ szerént, múlandó ember! nints egyéb 
hátra, tsak, hogy a1 jelen való időt fordítsd 
helyesenn hasznodra; úgy, hogy sem az 
elrepült időt ne szánd , se ne epekedj felet
tébb a’ jövendőre nézve:

Az az egyetlen egy szempillantás a1 
tiéd, melyet hasznodra fordítasz; a’ követ
kező a’ Jövendő kebelébenn van, és tiem 
tudod, mit hoz az magával.

A’ mit feltettél, sietve végezd, és ne 
halaszd azt estére,' a’ mit reggel véghez 
vihetsz.

A’ korhelség *1’ szűkölködéstől és sa- 
nyargástól elválhatatlan; de a’ Virtus mun
kája tsupa tiszta gyönyörűséget szerez.

A’ dologtételt nem únó serénység, és 
a’ munka hatalmas kepe, meggyőzi a’ szük
séget; a’ szorgalmatosságot mindenkor bol
dogság, és szerentsés kimenetel követi.

Ki az a’ halandó, a’ ki látta, hogy a’ 
hintsek meggyűltek ládájábann? a’ ki pom- 
pásann öltözködött? a’ kiről a1 városbann’ 
tisztelettel beszéllnek? a’ ki a’ Király Ta- 
uátsábann ott vagyon? Az, a’ ki a’ henyé
lést házából számkivetette, és ezt mondot
ta a’ Keverésnek: Távozz tőlem gyilkos 
ellenség!

- Jo-
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Jókor felkel az reggel, és este aludni 
későnn megyen. Lelkét az elmélkedések- 
benn, testét a’ munkábann gyakorolja; az
ért is pünd kettőt egészségbenn tartja fel.

* * 
* ' ’

De a’ Korhel maga magának terek. 
Órái fejére nehézkednek; mint valamely 
mélységbe, besüllyed a’ dologtalanságba, 
és nem tudja mit tsináljpn?

Napjai, mint a’ felhő árnyéka, eltűn
nek, és semmi emlékezet nyomát nem hagy 
maga utánn. A’ gyakorlás nem léte miatt 
elerőtelenűl teste; örömest tsinálna valamit 
néha, de nints ereje mozdulni; lelke setét- 
ségbenn tapogatódzik, zűrzavarók gondo
lati; szeretne okos lenni, de a’ Jegkissebb 
íigyelmetességre is alkalmatlan; örömest 
enne mondolat, de azt megtörni fél a’ fá
radságtól.

Haza rendeletien; tivornyához látnak 
tselédi, és minden semmivélellét sietteti. 
Néz, hallgat, lejét tsóvá'ja gyakrann akar
na valamit, de arra magút nem határozza, 
valamíg végső veszedelmére, mintegy őr
vény által nem ragadtatik, ’s míg a’ gya- 
lazat és bánkódás a’ sírba nem kíséri ölet.

4,

IV. SZAKA s Z.
A Vetélkedő Iparkodás.

J la Lelked q’ Betsűlet utánn érdeklik, Ha 
örömest hallja füled a’ dítséretet: emeld 
lel magadat a’porból, melyből formáltat- 

A 4 tál;
«
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tál; kinézéseidet függeszszed olyantárgy- 
ra, a’ melyre az érdemes.

A’ Tserfa, mely most az ágait az ég 
felé emeli, régenn tsak egy haszontalan 
makk volt a’ fold kebelébe takarva.

Hívatalodbann, akármi légyen az, 
igyekezz kitetszeni; meg ne szenvedd, 
hogy valaki a’ virtus útábann elődbe vág. 
jón; azombann a’ más érdemeit ne irigyeld, 
hanem szaporítsd talentomidat.

Őrizkedj, hogy vetélkedő társadat, 
gyalázatos és gyülőlséges eszközök által 
el ne nyomd; hanem igyekezz felemelni 
magadat felette, de tsak az által, hogy ér
demeiddel megelőzd. Kkképpenn a’ vetélke
dés tiszteletet rak reád, ha szinte annak 
következése n«m lenn? is reád nézve ked
vező,

* # 
*

A’ tisztességes Vetélkedés által az em
ber Lelke ma^ábann felemelkedik; vagy 
a’ hírre névre, és, mint a’ jó pályafutó, 
örvendez, hogy futását szerentsésenn vé
gezte?

Az elnyomni akarók trutztzára neve- 
kedik, és a’ levegőbe szinte a’ tsillagokig 
felemelkedve, sas módjára szemléli a’ nap
nak szépségeit.

A1 Nagyok példája szemevilága éjjel, 
és egyetlen egy gyönyörűsége az, hogy 
egész nap azokat követi.

Nagy dolgokat főz, melyeknek jó ki- 
mcnetele hízelkedik néki. Híre neve kiter
jed a’ főidnek végéig.

* *

EL
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Ellenbenn, az Irigy ember szíve, tsu- 
pa epe és keserűség; mérget leheg nyelvé
vel, és szomszédjának jó átlapolja elrontja 
az ó' nyugodalmát.

Egyedül sopánkodik zugolyájábann, 
és a’ szerentse, mely más valakit talál, 
néki szerentsóllensége.
* Gyűlőlség és gonoszság martzongják 
szívét; a’ jámborságra való vonszódásnak 
tsak egy szikrátskáját sem érzi magábann , 
és azt tartja, hogy más ember is olyan, 
mint ő.

Minden igyekezetét arra vesztegeti, 
hogy azoknak érdemeit óltsárolja, a’ kik 
őtet felülmúlják; roszszra magyarázza azok
nak minden tselekedeteit.

Szüntelen abbann töri kezét és eszét * 
hogy módokat találjon az ártalomra; de 
az egész világ gyűlőlsége követi ólét, és 
végre, mint a’ pókot, tulajdon maga, háló- 
jábann tapodják el.

V. SZAKASZ.

Az Okosság*

Halld meg a’ mit az Okosság tanít! Fi- 
gyelmezz annak tanátsára, és azt szíved- 
benn tartsd meg! Annak nyomot szavai , 
mmden embereknek hasznosok, minden vir
tusoknak istápja az, és vezére az emberi 
életűek.

A 5 Nyel
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, Nyelvedet zabolázd meg, és vess zá- 
várt ajakidra, hogy semmi ki ne találjon 
szaladni rajta, a’ mi nyugodalmadat el
ronthatná.

A’ ki a’ sántítót megtsúfolja, vigyáz
zon, hogy meg ne botoljon; a’ ki más em
berek hibáit gonosz szívbéli gyönyörűség
gel gyaiázza: minden keserűségeit érezni 
fogja a’ gyalázatnak, mely, mikor ó hibá
zik, ugyan tódúl reá.

A’ szertelen szóhajtás, az idővel való 
megbánástól elválhatatlan; de bátorságot 
ád a’ hallgatás.

A’ nagy lotsifelsi terhe a’társaságnak; 
a’ fül miatta elfárad; és szavainak sebess 
árja elnyeli a’ beszélgetést.

» *

Ha megvettetést nem akarsz magadra 
vonni, ne hireskedj; de ne is gyalázz sen
kit: nints ennél veszedelmesebb.

A’ gúnyolódó tréfa méreg a’ barátság, 
nak; a’ ki meg nem tudja fogni nyelvel, 
sok bajra tartsa készenn magát.

# * , *
Minden időbenn szerezd bé sorsodhoz 

képpest a’ szükséges dolgokat; de ne nyúlj 
mind ahoz, a1 mihez nyúlhatnál: hogy if. 
júkori takarékosságod, késő vénségedbenn 
vígasztalásod lehessen.

Tsak a’ magad dolgaival foglalatos
kodj: a’ Társaság igazgatását hagyd azok
ra, a’ kikre bízva van.

Ne hagyd, hogy a’ jó állapot, az elő
re való gondoskodást megvakítsa; sem hogy 
a1 takarékosságot távol űzze a’ bővölködés.

A’
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A’ ki az életnek'szükségénn felül lévőkre 
egészenn ráhagyja magát, még halála előtt 
epekedni fog a’ szükségesekért.

* * *
Légy okos a’ mások példájából, és 

azoknak hibáit fordítsd a’ magadéinak meg* 
jobbítására.

\ * *i < . *
Senkinek ne hidj, akárki légyen az, 

míg annak szívét jól ki nem tapogattad; 
de ne is bizodalmatlankodj fundamentom 
nélkül senki eránt. A’ bizodalmatlanság el
lenére van az emberszeretetnek. Ha pedig 
már bizonyos vagy abbann, hogy valaki
nek örökje a1 nemes szív; azt, mint meg- 
betsülhetetlen kintset, kebeledbe rejtsd.

A’ szolgálatokat, melyekkel magok 
hasznát kereső emberek kínálnak , el ne 
fogadd; hálót hánynak elődbe; soha nem 
jöszsz jól ki velek.

* « 
•

Ki ne menj ma annak a’ hátánn, a’ mi
re reggel szükséged lehet; és ne hagvd azt 
a’ történetre, a1 mit eszeddel állandóvá te
hetsz, vagy elháríthatsz vígyázásoddal, és 
okosságoddal.

Azombann az okosságtól se várj sem
mi tsalhatallaníd szerentsés következést; 
mert nem tudod nappal, az éjjel mit fog 
hozni ?

Nem mindég szerentsétlen a’ bolond; 
áz okos sem mindég szerentsés; hanem, 
hogy az esztelen- soha sem tudott szeren- 
tséjével tökélletesenn élni; sem a1 bőlts 
minden részbenn szerentsétlen soha nem volt.

VL
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' VI. SZAKASZ.

Az Állhatatosság.

A veszedelmek, és szerentsétlen esetek, 
a’ gondok, bajok, és méltatlanságok, fe
jenként minden halandónak része, kissebb 
vagy nagyobb mértékbenn. Te azért viszon
tagságok íija ! fegy vetkeztesd fel lelkedet 
bátorsággal és tűréssel jókor: így alkalma
tos lészel, az élet szerentsétlen eseteiből, 
a' részedet szükséges állhatatossággal vi
selni.

Mint a’ Teve, mikor a’ homok pusz- 
taságonn útazik, a’ fáradságot és hévséget, 
az éhséget és szomjúságot úgy kiállja, hogy 
a’ miatt el nem tikkad: így az erős Kérj- 
íiú bátorsága, azt minden veszedelmében!! 
támogatja.

A’ rettenthetetlen lélek, megveti a’ 
Szerentse ravaszságait; ezek annak nagysá
gát le nem tiporják.

Ha a’ szerentse édességét megkóstolja, 
nem bizakodik esztelenül annak állandósá
gához, és el nem lsügged azért, ha az a* 
homlokát öszvehúzza.

Mint a’ kőszál a’ tengerbenn, tántoro- 
dás nélkül trutztzol az, a’ habok diihös- 
ségével. úgy emeli fel bátor fejét, mintegy 
hegy tetejenn lelnyúlt torony. A’ szerentse 
igazságtalansága kevéssé illeti azt meg.

Rettenthetetlensége megtartja a’ vesze
delem idejéna; és megnyugtatja szívének 
cróssége.
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Ügy megy szembe az élet szerentsét- 
len történeteivel, mint a’ ki az ütközetbe 
siet, és gyózedelemmel megrakva tér viszsza.

Elmebeli nyugodalma könnyűvé teszi 
néki a’ viszontagságok terhét; és azokat 
meggyőzi állhatatossága.

* » *
De a1 félelmes lélek másokkal borítja 

bé magát, és meghanyatlik a’ szegénység 
alatt. Egész az alávalóságig legörbed. Ügy 
elhallgatja a’ gyalázatokat, hogy magát 
nem oltalmazza; és e’ miatt maga húzza 
azokat elébb magára.

Miképpenn a’ nádszálat a’ legkissebb 
szél is megingatja: így reszket a’ puha, 
a’ legkissebb gonosz látására is; a1 vesze
delem idejénn megijjed, megháborodik, é» 
magánn kivül van. A’ legkissebb tsapás 
kétségbe ejti.

VI (. S Z A K A S Z.

Al Megelégedés.

lianber! ne felejtsd el, hogy a’ te sorsodat 
a’ fŐldönn az a’ BŐltsesség határozta meg, 
a1 mely esméri a7 le szívedet, kívánságid- 
nak hijábavalóságit látja, és könyorületes- 
ségénél fogva, sokszor minden fohászko* 
dásidra siket.

Mindazáltal, az ő emberekhez való 
szeretete, a’ dolgok elintézésébenn erősenn 

meg-
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megfundálta ast, hogy azokra nézve, a’ 
melyek tisztességesek, és az okossággal 
megegyeznek, bizonyosabb legyen a’ sze- 
rentsés kimenetel, mint nem.

. if #*
A’ nyughatatlanságoknak, melyeket 

érzeszsz, szerentsétlen esetidnek, melyek
ről panaszolkodol, semmi egyéb kútfeje 
nints, tsak a’ te bolondságod, kevélységed, 
és rendkivülvaló képzelődéseid.

Me morogj az ellen, a’ mit az Isten 
megenged, és parantsol, hanem jobbítsd 
meg szívedet.

Ne mond magadbann: Ha gazdag és 
hatalmas vélnék; vagy, ha ürességem vol
na, boldog lennék. Tudd meg, hogy ezen 
jók közzül, mindeniknek megvan a’ maga 
terhe azokra nézve, a’ kik azokkal bírnak.

A’ szűkölködő nem veszi eszébe a’ 
gazdag kedvetlenségeit, és kétségeskedését; 
a’ hatalmasnak elunatkozását, és boszszan- 
kodásit nem érzi; nen^ esméri a’ sok üres
ségnek unalmait, azért siratja a1 maga 
sorsát.

Senkitől se irigyeld hát, akár ki lé
gyen az, annak úgy tetsző boldog átlapol
jál, a’ mely benn van; mert nem tudod a’ 
bajt, mely azt beiéiről rágja.

» ■ * *
Kevéssel megelégedni, teteje a1 ből- 

tsességnek. A’ ki gazdagságát öregbíti, ket- 
tőzteti gondjait; de a’ megelégedett szív 
oly^n elrejtett kints, melyhez a’ bé^ételen- 
seg soha nem fér.

Ha
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Ha úgy el nem hagynád magad szé- 
díttetni a1 szerentse hitegetéseitől, hogy az 
kioltsa belőled az igaz(életet, a’ magad 
mérséklését, az emberszeretetet, és aláza
tosságot ; tehát maga a’ gazdagság sem ten
ne légedet boldogtalanná.

* * *
Minden esetre tanúid meg, hogy a’ 

merő változhatatlan boldogság nem rész© 
a’ halandóknak.

'A’ virtus az a’ pálya, melyet az Is
tenség az embernek felnyitott; a’ tzél, a’ 
hová addig el nem juthat, míg futását el 
nem végezte; a’ boldogság, és az Örökké
valóság hajlékibann nyeri el tsak a’ maga 
koronáját.

Vili. SZAKASZ.
y/ Mértékletesség.

' mi a’ bóldogságnak innetsó' óldala fe
lől hozzád legközelebb jöhet, ez, hogy 
az ég neked értelmet és egészségei ajándé
kozott. Akarod ezeket a’ jókat egész vén- 
ségedig megtartani? távoztasd el a’ hival
kodást , és annak kísérleteitől ójd meg 
magadat.

Ha az, ínyednek kedves étkeket rak 
elődbe; ha poharadban!) a’ bort tsillogtat- 
ja; ha kedveskedni akar, és beléd vidám
ságot lehelleni: óh karúid a’ veszedelem 

szem-



16 I. R. VIII. Sz. Mértékletessége

szempillantásait; otthonn légyen az eszed; 
mert ha a’ véle ellenkezőre hallgatsz, meg- 
tsalatkozol, és elárultatok

Az öröm, melyet az ígér, tsupa meg- 
tébolyodás; nyavalygásra és halálra ve
zetnek gyönyörködtetési.

Nézd el annak rabjait egy kevéssé, 
vessed szemeidet vendégeire, kik inasi szol
gálatot tesznek kísérgetésébenn; meglátod, 
hogy fonnyadtak és gyávák azok; ha nem 
korok, legalább buták.

Meguoatkozás, bádjadiság, és erőte- 
lenkedés követi rövid gyönyörűségeiket; 
szájok ízét megtompította, úgy hogy a 
legválogatottabb falatok sem esnek többé 
nékik jól. Véres áldozatokká lettek.

Igazságos büntetése a’ Gondviselésnek 
azokonn, a’ kik annak ajándékival gono
szul visz^zaélnek'.

' * *

Kitsoda ellenbenn amaz, a’ ki oly kön
nyű és nyájas lépésekkel siet ama’ távol 
lévő térségenn által?

Ró’sa van ábrázatjára festve, és aja
kira a’ reggelnek harmatja. Szívének tiszta 
öröme ártatlansággal és szemérmetesscggel 
elegyítve ragyog szemeibenn, ’s azt tsele- 
keszi, h»»gy jöttébenn énekel.

Azt Egészségnek hívják. Egyik leánya 
a’ Munkának, és Mértékletességnek. Ezek
nek gyermekei azokonn a’ Hegyekenn lak
nak , ’ melyek San - Tón - 2/ú»<?-nak g) északi 
tájékaim emelkednek fel.

Vígak

g) Tibetnek, és Khinának, sem Uj és Régi 
földképeiben!!, sem az Új, és Régi Fóldleiróknál,
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Vígak azok, és dolgosok; nénjeknek 

minden jussaibann részt vesznek. Inaik, te
temeik, tsupa erő és virgontzság. Időtölté
seket a’ foglalatosság teszi reggeltől fogvít 
estig.

Az attyok munkálódása kedveket fel
éleszti, és* erejeket megfrissíti az annyok 
által készült ebéd.

Legkedvesebb gyakorlódások, az in
dulatokat meggyőzni; a’ roszsz szokásokona 
erőt venni egyedülvaló ditsőségek.

Miképpenn gyönyörködések mértékle
tes: úgy tartóssá is teszik azt; nyúgodal- 
mok .rövid, de mély és tsendes.

A’ vérek éppenn olyan tisíta, mint 
a1 milyen vidám a1 lelkek; esméretlen elüt
tök az Orvos, és lakóhelyektől meszsze tá
vozik.

A’ Mentállapot nem lakik az emberek 
fijainál; kapuiktól számkivetve van a’ íé- 
lelmetlenség.

Lássad őket kívülről más más vesze
delmeknek kitéve; midőnn amott az ólál
kodó azon szempillantást lesi várja beiéi
ről, melybenn ókét véletlenül megtámad-' 
hassa.

Egész-

a* mennyit megnézhettem, ilyen nevű Tartomány 
feljegyezve hintsen. Hanem, Khínának ugyan tszak 
felől való részébenn van Honán vagy Tonghoa^ 
és C h a n t o n g vagy Santon (régenten Lú,a’ Con- 
fu - tse szülöttefőldje. Lásd feljebb az c) aláll). 
Ezekbenn sok. nagy hegyek vágynak.

B
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Egészségek, erejek, szépségek, ele
venségek felgyújtották a’ búja szerelem ki- 
vánsagit. Ott maradnak ók annak barlang- 
jábann, mintha oda volnának lántzolva, 
mely azonn mesterkedik 4 hogy tólök buz- 
góann tiszteltessenn, és a’ kísérteteket min- 
denével szórja. >

Tagjai puhák és kényesek; módi, és 
válogatott öltözete; szemeibenn ragyog a’ 
bujaság; kísértet fii a’ kebelébenn. Int né
kik az újjával, pillantásival isalogatja, és 
azonn igyekezik, hogy őket rászedje mézes 
beszédével.

Fuss annak ketsegtetéseitől; igéző sza
vai előtt dugd bé füleidet. Ha szembe ál- 
laszsz esenkedó nézésének , ha édes hang
jaira figyelmezel; ha megölel tégedet; jaj! 
örökös bilintset tészen reád. A’ gyalázat, 
a’ kórság, és a’ késonn való bánat járnak 
utánna nyombann.

A’ bujátkodás miatt kitserződve, a’ 
korhelség miatt elpuhúlva hagynak el té
ged az erő és az egészség; napjaid hamar 
elfogynak, és keveset érnek; inegszámo- 
sodnak nyomprúsagid, és senki nem fog 
szánakozni rajtad.

MA-
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MÁSODIK RÉSZ.
AZ INDULATOK.

I. SZAKA S Z.

ét Reménység , és Félelem*

A’
7V mit a’ Reménység ígér, kellemetesebb 
az, mint a’ bimbójábann lévő rózsa; és 
hízelkedése sokkal több annak varasánál* 
De a’ Félelemnek fenyegetései elrettentik 
az embereket.

Mindazáltal vigyázz, högy sem a’ re
ménység, sem a’felelem ki ne térítsen egye
nes útadból. Így minden esetekre egyforma 
elmével fogsz lenni.

A’ Halál rellegtetései sem rémítik az 
igazakat. A’ ki semmi roszszat nem tsele- 
keszik, nints annak mitől félni.

* » *
Mindenbenn, a’ mihez fogsz, okos bi- 

zodalommal légy; mihelyt tzélod jó kime-
tele*íelől kétséges vagy; már azzal lehet,
hogy szerentsétlen leszel hozzá.

B * Lel-
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Lelkedet ?emmi hijábannvaló nyugha- 
tatlanságoknak ostrortilani ne hagyd ; és ne 
engedd/ hogy képzelődésednek ébrtnn lá
tott álmai, szívedet elrémítsék.

pd félelem roszsz szerentsét szül; de 
a’ ki reményi, segít az maga magánn.

Mint a’ Strutz madár elrej i lejét mi- 
Kor üldözik, egyéb testével nem gondol- 
vann: így teszi ki a1 félelmesség veszede
lemnek a’ tunyákat.

Hiszed, hogy valami lehetetlen? már 
tőle való elijedésed‘azzá telte azt ; a’ ki 
pedig állhatatosaim megmarad : meggyőz 
az, minden akadályokat.

A’ hijábannvaló reménység a’ 'bolond 
szívének hízelkedik: de az okos ember, 
semmiképpen^ nem ereszti azt bé a’ ma
gáéba.® * *

Az értelmet válaszd, kívánságid kala- 
úzzának, és reménységedet a’ lehetség ha- 
láránn kívül ne terjeszd. így szérentséé ki
menetel koronázza meg minden szándéko
dat; és szíved, a felsult várakozásnak lá
tására nem rontsolódik öszve.

IL S Z A K A S Z.

A' T ighedv, és Jdúbánat.

leglásd, hogy örömöd, oly szerfelett 
való ne légyen, hogy megrészegítse lelke
det; sem bánatod oly keserves, hogy szí

vedet 
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vedet egészenn eltsiiggeszsze. Nints e’ vi- 
lágbann sem oly megörvendeztető, sem oly 
eltsüggésztő semmi, a’ mi a’ magad mér
séklésének valóságos hataránn túl vagy fel
emelhetne, vagy lenyomhatna.

" 6 * * #
Nézd oda alatt van a’ Vígkedv lakhe

lye; meg van az festve kívül, és vígassá
got füstölög: a’ szörnyű katzagásról, a’ 

, mellyel tseng bong, megesmérheted.J
A’ ház aszszonya az ajtóbann van, 

ki minden jövőmenőket hív; énekel, örven
dezve kiáltoz, és szüntelen á^atzag;

Megkér tégedet is, hogy menj bé, és 
kóstold az élei gyönyörűségeit, melyek az 
ő előadása szeréut, tsak az ő házánál ta
láltatnak.

Azok az öröm gyermekeinek nevezik 
magokat, és örvendezóknek ’s vígaknak 
látszanak; de bolondság és rendekllenség 
jár együtt minden tselekedeieikkel.

Olyan lántzokkal vágynak egymáshoz 
kötve, melyeket mind, abból kovácsoltak, 
a’ mi káros és ártalmas, tsak tsupa gonosz
ra tzéloznak, és lépéseik közölt, a’ vesze
delem mélysége ordít fel.

Fordulj a’ más óldalra: ott látod a’ 
Búbánat hajlékát anfa’ fákkal bénótt vőlgy- 
benn, melyek eltakarják azt az emberek 
Szemei elől.

Kebele felfúvódott a’ sóhajtásoktól; 
szomorú panaszoknál egyebet nem beszélt 
szaja ; abbann telik Kedve, hogy magát az 
emberi nyomorúságokkal legelteti.

, B 3 z Sírva
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Sírv*a vi’sgálja az életnek szokott vi
szontagságait; az emberek gyarló és igaz-, 
ságtalan volta, megszűnés nélkül könnybe 
lábbasztja szemeit; és az ő siralmas éne
keire bőv matériát szolgáltat.

Úgy tetszik néki, hogy az egész ter
mészet tele van igazságtalansággal; minde- 
nik tájék, a’ melybe néz, magára őltözi 
lelkének komor tulajdonságát; zúgolódás
nak és kétségbe esésnek szavát hallani kö- 
rűlte éjjel és nappal.

Ne menj annak hajlékához közel; dög- 
leletes a’ lehelletet a’ gyümőltsök miatta 
elszáradnak, elhervadnak a’ virágok, me
lyek az élet kertét ékesítik.

♦
Vigyázz, hogy mikor a1 Vígkedv há- 

zát kerülöd, lábaid ezen szomorú hajlék 
felé ne tébolyodjanak ; hanem figyelmezve 
kövesd a’ közép ösvényt , mely egy laS- 
sann emelkedő halmoun által, a’ Nyugo
dalom lakhelyére vezet.

Ott laknak a’ Mentállapot, és Megelé
gedés. Mosolyog, de nem hejjehujja; fogla
tos tekintetet mutat, de nem nehéz kedvű; 
egy' forma szemekkel nézi az eleinek mind 
örömeit, mind unalmait.

Innen, mint egy magasságról, egyfe
lől azoknak balgatagsága, és szánakozásra 
méltó vóha öltik szemedbe, a’ kik szívek
nek hejjehujjaságától elragadtatvánn, szün
telenvaló útitársoknak tsak a’ gyönyörűsé
get tartják; másfelől azoké, a’ kik napjai
kat az emberi nyomorúságokonn és szeren, 
tséilenségekenn való panaszokkal emész
tik mez. '

Mind
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Mind az egyik mind a’ másik rendbé
lieket szánakozva nézzed; és az Ő balga
tag magokviselete, megőriz tégedet az ő 
tébolygó útjoktól.

Ilii. SZAKASZ.
A' Harag.

JMint a’ forgószél kiszaggatja díihösségé- 
benn az élőfákat, és a’ fold ábrázatját 
formájából kiveszi; vagy, miként a’ főid- 
indúlásbann, a1 legjobb fundarnentomonn 
álló épületek is öszveroskadnak: így szé- 
leszti el a’ pusztítást mindenfelé, az olyan 
ember erőszakoskodása, a’ ki magát a’ 
haragnak adta. Veszedelem és rontás vatf 
annak kezéhenn, ' ,

De nézd azt tsak meg jól; és tulajdon 
gyarlóságodról el ne felejtkezz: konnyenn 
megbotsálod a’ mások hibáit.

B 4 Nem*

* x *
Ne add magádat a1 Haragnak; ez an

nyi, mint egy kardot meghegyezni, hogy 
magahonn sebet ejts, vagy hogy megöljed 
barátodat.

Ha az esztelet) ingereltelést békével 
eltűröd , békességestüresedet a’ bőltsesség- 
nek tulajdonítják; ha pedig az emlékeze
tedből is kitorlöd , úgy szíved semmit sem 
fog szemedre hányni.
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Nem látod, hogy a1 haragos ember el
veszti értelmét és érzékenységeit ? midőnn 
azombann te magadnál megtartod a’ ma
gadéit. Fordítsd tanúságodra azt, mikor 
mások túl mennek a’ határonn.

Semmit haragodbann ne tsinálj; miért 
kotzkáztatnád magadat a’ tengereim, a* 
dúliösködő szélvész idejénn?

* * 
#

Ha egészenn el akarod oltani harago
dat, bölcseim tselekeszel, ha annak eleit 
veszed. Kerülj azért minden alkalmatossá
gokat, hogy abba bele jöjj; és magadra 
vigyázz, mikor azok előadódnak.

A’ bolond tartja magát megsértődött- 
nek más szemtelensége által: azt a’ bólts 
fel sem veszi.

# <»

Ne botsásd magadat a’ boszszúállásra; 
kínozná az a’ te szívedet, és legjobb haj
landóságodat is megvesztegelné.

Légy mindenkor kész elébb megenged
ni, minisem egy megsértést mással adni 
viszsza. A’ ki boszszúallást keres, mélysé
gek mélységét ás magának, és tulajdon 
veszedelmére dolgozik.

Kgy szelíd feleletnek, a’ felindúlt em
berre nézve, az az ereje van, a1 mi a’ tűz
re kiöntött víznek; és az ellenségből jó 
barátot isinál.

* • *
Gondold meg, ho^- mely kevés dol

gok érdemlik mtg, hogy az ember rajtok
meg-
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megboszszankodjon. Elbámúlsz rajta, hogy 
a’ balgatagonn kivid máá is haragba jön.

Ennek fundamentoma a1 bolondság- 
bann és gyarlóságbann van. De térj viszsza 
magadba, és hidd el, hogy ritkánn van 
az, hogy azt azutáun az ember meg ne 
bánná.

* * 
♦

A’ bolondsággal gyalázat, és az erő
szakoskodással belső mardosás van öszve- 
kaptsolva.

IV. SZAKASZ.

A' Könyörületessé^.

Aliképpenn a’ Tavasz előállítja és kifejti 
a’ virágokat ; miképpenn a’ Nyár áldotta 
tíszi az aratást: így önti ki a’ Könyörü- 
letesség a1 maga j^téteményjeit a’ boldog
talanokra.

A’ kinek szíve másokonn megesik, 
éppenn azt a’ segítséget szerzi meg magá- 
nak; de a’ könyördletlen ember semmit 
sem érdemel.

A’ Mészáros szánakozás nélkül nézi , 
hogy a’ b arány vére foly: az irgalmatlan 
embert sem illeti meg a’ mások nyomorú
sága.

De az érzékeny szívnek könnyei úgy 
hullanak, mint a7 harmat a’ Tavasz kebe. 
léből.

B 5 A’
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A’ Szegénynek kiáltása előtt tehát ne 
dugd bé füleidet; szívedet az ártatlanság 
szenvedéseire ne keményítsd meg.

Ha hozzád folyamodik az arva; ha az 
özvegy bánatjának mélységébenn nalad ke
resi menedék helyét: légy érzékeny az ő 
bajaik eránt; és a’ kik gyámol nélkül vagy, 
nak, siess azoknak segítségére.

Ha látod, hogy a1 hozzád hasonló, 
ruhátalan lévénn, a’ hideg miatt didereg, 
és nints, hol megvonja magat: nyissa meg 
szívedet az irgalmasság; takard bé azt, 
tartsd meg annak az életet az emberszere
tet szárnyaival, hogy éljen a1 te saját lelked.

Osztánn , ha a’ szükséggel küszködő 
beteg sohajtoz, nyomorúságos fekvő" he-* 
lyénn; ha a’ szemetenn, vagy a’ fogház, 
bann sínlik a’ szerentsétlen; vagy, ha a’ 
fejér hajszálak a’ te gyámolításodért fohász
kodnak: ugyan miként merülhetsz úgy, 
kellete feleit való gyönyörűségeidbe, hogy 
ezeknek szükségeiről ne gondolkozzál.

V. S Z A K A S Z.

yí Kívánság, ás Szeretet,

Ifjú! őrizkedj a’ testiség édesgetéseitől! 
vigyázz, hogy kísérteibe ne vigyen az az 
időtöltés, mellyel a1 szemtelen személy 
kínál!

A’kívánságok hevessége rendkivíílvaló- 
vá teszi az marnia való járást, és ez el

ront;
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ront; a’ szemtelenségbenn való megátalko- 
dása sietteti vesztedet.

Soha azért szívedet hitegetéseire 'ne 
bízzad; és meg ne szenvedd, hogy lelkedet 
kelsegteté^ei által járom alá hajtsa.

< Az egészség forrása, mely a’ gyönyö
rűség folyamatának fenntartására szüksé
ges, könnyenn kiszikkad, és kiszárad az 
öröm kútfeje.

Legszebb idődben'n lep meg a’ vénség; 
és napod ifjúságod virágjábann megyen le.

t **
Ha pedig virtus és szemérmetesség 

sugároz által a1 szép aszsxony személy kel- 
lemetességeinn : annak fényje tündöklőbb , 
mint a’ tsillagok ragyogása; hathatós bé- 
nyomódásának nem állhat az ember ellene.

Kebelének l’ejérsége meghaladja a’ Li
liomokét ; és a’ rózsás kertnél kedvtltelőbb 
annak mosolygása.

Szemeinek ártatlansága olyan, mint a’ 
gerlitzéé; igaz beszéd és egyenes indulat 
laknak oda benn a’ szívébenn.

Szájának tsokjai édesebbek a’ méznél, 
és Arábiának tömjénje illatoz ajakiról.

Soha Lelkednek ajtaját az érzékeny 
szeretet, előtt bé ne zárd; annak lángjának 
tisztasága szívedet megnemesíti, szelíddé, 
és a’legszebb érzésekre alkalmatossá teszi.

HAR-
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HARMADIK RÉSZ.
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AZ ASZSZONY SZEMÉLY.

Szeretetnek igéző Leánya! figyelmezz az 
Okosság tanítására; az Igazság törvény
szavait mélyenn gyökereztesd meg szíved- 
benn ! ' ,

így lelkednek jeles volta, ismét újabb 
súgárokat ád formád ékességének; és a’ te 
szépséged rózsa módjára tartja meg minden 
kedvességeit, még akkor is, mikor már 
annak első friss színe elmúlik.

Életednek tavaszszábann, nappalodnak 
reggeleim, mikor a’ férjíiak szemei örömest 
megallanak rajtad; mikor a’ maga nyelvét, 
tobnátsolja a’ természet: őrizkedj annak 
ellsábító beszédjétől! szívedet ugyantsak 
óltalmazd! és ne hallgass annak bémázolt 
ynszolásira!

Gondold meg, hogy te a’ férjfmak ér
telemmel bíró társa, és n^m az ő indúla- 
tinak rabül szolgáló személy vagy. Nem 
egyedid arra vagy te ‘rendelve, hogy az ő 
goromba kívánságioak eleget tégy ; hanem 
bogy segítsed őtet az ^életnek térheibenn;

érzé-

k
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érzékeny hajlandóságiddal kedvét keresd; 
és ártatlan nyájasságoddal jutalmaztasd 
meg az ő gondoskodását.

-J * *
Melyik aszszony az, a1 ki meghódítja 

férjének szívét? és annak lelkénn halar 
nélkül uralkodik?

Íme nézzed ! mitsoda szűz hajadonhóz 
Hlp szelídséggel jár; ártatlanság ül lelké- 
benn, és ábrázatjánn szemérmet esség.

Kezei á’ munkát keresik; és az imide 
amoda való futkosásbaoh semmi gyönyö
rűséget nem lelnek lábai.

Tisztánn van öltözködve ; magát mér
séklő; a’ barátság és alázatosság az ó ko
ronája.

KedveltetÓ hangok jőnek nyelvérőlt 
és ajakiról a’ méz tsepeg.
- Minden szavaibann illendőség uralko

dik; nyájassággal és igazsággal telyes min
den felelete.

Eleiének Jetzkéi az engedelmesség, és 
férjére való hallgatás; békességgel és bol
dogsággal jutalmaz.

Lépéseit az okosság vezeti, és a’ vir
tus jobbkeze felöl jár.

Szemeiből a’ szelídség és szeretet sú- 
gároz; a' gondosság vigyáz szemhéjjainn.

Jrknlétébenn megnémúl a’ szemtelen 
nyelv; a’ tisztelet, melyet virtusa gerjeszt, 
hallgatást parantsol annak.

fiikor a’ botránkoztatás legnagyobb 
divaijabann van, mikor a’ mások beisűle- 
let irgalmat latiul gázolják minden óldalról, 
'u tsak a’ jószívűség es einberszeretet nem

ád

*■
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ád szót a’ szájába, külömbenri a’ hallga- 
tás újjá van ajakinn.

A’ Jóság vonta meg magát kebelébenn; 
a1 honnan mások eránt roszszúl nem gya
nakodik.

• *
Áldott az a’ halandó; a’ ki azt fele

ségévé teheti, és a’ gyermek, ki annyának 
nevezi azt.

Jó példával megyeló hálának, és ab- 
bann a’ békesség uralkodik; értelemmel 
parantsol, és szótfogadnak néki.

Jókor felkél reggel, elgondolja fogla- 
latosságit, és mindennek kiadja reátartozó 
nappali munkáját.

Egész gyönyörűsége, és minden igye
kezete, a’ háznépre való gond; a1 Isinos- 
ság és takarékosság, házának ékességei.

Okos gazdaszszonykodása tiszteletet 
szerez férjének, ki belső titkos örömmel 
hallja, hogy azt dítsérik.

Bóltsességre szoktatja gyermekeinek 
lelkét, és azoknak erkóitseit maga példájá
val formálja.

A1 szava törvény azok előtt; engedel
mességet parantsol tekintete.

bzóll, és futnak a’ tselédek; akarat
ját tsak alig jelenti, és a’ dolog már vég
hez ment; mert szeretettel van ezeknek szí
ve tele; és annak jótéteménnyel szárnya
kat adnak ezek lábainak.

.Nem hivalkodik fel boldog állapotjá- 
bann; és szerentsétlen esetibenn bétíessé- 
geslüréssel orvosolja a’ szerenlsélól vett 
sebeket. ।

Férjé-
I
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Férjének nyughatatlanságit tanátsával 
megédesíti, és megvigasztal ja nyájaskodá- 
sival; ki annak apolgatásira bízza szívét, 
és megvídúlást talál.

* * *
Áldott! ismét mondom, áldott'az ilyen 

ászszony férje! áldottak a’ gyermekek* 
kik ilyet nevezhetnek annyoknakll!

NE-
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NEGYEDIK RÉSZ.
A’ VÉRSÉG, ÉS ROKONSÁG.

I. SZAKASZ. 

A' Házasulandó.

Végy egy Feleséget, és kövesd aZ Isten 
parantsolatját; fogadj társaságodba egy asz- 
szonyt, és a’ társaságnak légy egyik hív 
tagja.

De figyelmetesenn meghánydvesd, és 
meg ne határozd magadat hirtelen. Ettől a* 
választásodtól függ jövendő boldogságod.

Ha az aszszony személy, a’ ki szemei, 
det magára vonta, sok időt elveszt a’ ma. 
ga piperézésével; ha a’ maga szépségét 
imádja; ha nagy gyönyörűséggel hallgatja 
mikor dítsérik; ha sokat nevet, és nagy 
fennyenn beszéli; ha ellenére van az aty
ja házánál ülni; ha szemeivel a’ férjfiakat 
jnérészenn végig hoszszig nézi: ha mindjárt 
hasonló volna is annak szépsége a’ kitér- 
jesztetett erősségéhez: fordítsd el tőle sze
meidet; lépéseit kerüld el; és őrizkedj, 

hogy
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hogy lelked, képzelődésed áldozatja ne 
légyen.

Ha pedig egy igen érzékeny szívet, 
szelíd erkőltsökkel, ertelmes lélekkel, és 
néked tetsző külső formával egyesülve ta
lálsz: ezt az aszszony személyt vidd a* 
házadba; e’ leszsz méltó, hogy barátod, 
feleséged, és hajlandóságidnak tárgya légyen.

Szeresd azt, mint onnan feljül való 
áldást; és szeretettel telyes magadviselete 
által nyerd meg annak szívét.

Aszszony az a’ háznál: tisztelettel 
bánj azért vele, hogy a’ tselédek engedel
mességet mutassanak eránta, mellyel néki 
tartoznak.

Hajlandóságinak ok nélkül ellenek ne 
szegezd magadat. Részt vészen az a’ te 
gondjaidbann, hadd végyen hát részt örö- 
xneidbenn is. ,

Hibáiért szelídséggel dorgáld; az en
gedelmességet, mellyel hozzád tartozik, 
ne keménykedéssel kívánd.

Minden titkaidat kebelébe öntsd ki:
annak tanátsadási egyenes szívből valók; 
és meg nem tsalattatol.

Légy hü annak ágyához: annya az a’
te gyermekeidnek.

Ha beteg, ha szenved; édesítse meg 
fájdalmait érzékenységed; egy szánakozó, 
egy szeretettel telyes reánézésed, jobbann 
megenyhíti annak fájdalmát, mint tíz orvos.

Nemének gyarló vóltát, és testének 
erotelenkedő állapotját gondok! meg: 
egy hozzá kemény, és emlékezz meg 
lajdon lokélletlenségidrÓI.

ne 
tu*

C ír.
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II. SZAKASZ.

Az Atya.

Te, ki atya vagy! gondold meg azon zá
lognak betses voltát, a’ mely reád van bíz
va. Köteles vagy te azt a’ valóságot, me
lyet léteire hoztál, védelmezni, és gondos
kodni eránta.

Te tőled függ az , hogy gyermeked mi
lyen légyen, áldás é4 vagy életed gyötrel
me? hasznos polgár é, vagy semmirevaló?

Jókor szőrgalmatoskodj annak tanítta
tásáról, és lelkét az Igazság fő reguláival 
tápláljad.

Szüntelen vigyázzanak szemeid haj
landóságira és kívánságira; nevendék ko- 
rábann jobbítsad azt, és meg ne szenvedd, 
hogy benne valami gonosz szokás, az idő
vel együtt nevekedjen.

Így czédrus módjára felemelkedik, és 
feljut néz el a’ fejével az erdőnek minden 
fájinn. , z

Az elvetemedett fiú, gyalázatja az at* 
tyának : de tiszteletet hoz annak ősz hajára 
á’ jámbor fiú.

Ura vagy te a’ főidnek; azonn légy 
hát, hogy mivelés híjjával ne légyen; bi- 
zonyosann aratni fogod a1 gy ümőltsöket, , 
melyeknek magvát elhintetted.

Tanítsd meg néki az engedelmességet : 
áldani fog tégedet; a’ szeinérmetességet: 
soha semmiuu sem szégyenlheli meg magát.

Tsepeg*
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Tsepegtesd belé [a’ háládatosságOt i 
úgy jól tesznek vele; az emberszeretetett 
így a’ mások szeretetét megnyeri.

Szoktasd mértékletességre: úgy egész* 
séget eszik iszik; az okosságra: így miu-t 
denütt a’ szerentse kíséri azt.

El ne felejtsd igazságszeretővé, és ma* 
gaalkahnaztatóvá formálni: úgy a’ világ* 
bann nagyra betsűllk, és szemére semmit 
sem hány a’ maga szíve.

'Gyakorold a’ gondosságbánn, és do* 
logtételbenn: ez külső tehetségét öregbíti. 
Plántálj belé virtust szerető lelket: így an- 
Bak talentumai a' magasságba emelkednek.

öntsd belé az eszességet: úgy élete 
hasznos leszsz; a* Vallást: így boldog 
leszsz halála.

III. SZAKASZ.

Á JFiú»
1 ♦

Ember! tanúid a’ Mindenható teremtései* 

nek bőltsességét; és fordítsd magadra a* 
étikét, melyet azok közölnek veled.
. , Eredj a’ pusztára! ott majd látsz gó- 
yát, légyen az néked mustrául. Az. elvé. 
Búit annyát szárnyainn hordja', bátorságos 
helyre viszi, és élelemrevalóval gondos* 
hodik néki.

C 3 A1
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A' fiúi szeretet betsesebb, mint a’ Nap
nak áldozott minden tenajénje Persiának. 
Olyan jó illatot leheli az, mely kedvesebb, 
mint a’ füszerszámok, melyeknek szagával 
az Arábiái mezőséget betöltik a’ napnyu- 
goti szelek.

Légy azért az atyád eránt háládatos, 
mert az ajándékozta néked az életet; ’s az 
anyád eránt is, mert az méhébeun hordo
zott tégedet.

Figyelmezz az atyád szavaira: a’ t^ 
jódra szólt az; hajolj annak intéseire: tsu- 
pánn a’ szeretet az, mely azokat annak 
szájába adja. ,

Az gondoskodott a’ te jóllétedről: mun- 
kálódj hat te is azért, hogy annak kön
nyebbséget tsinálj; szerezz tiszteletet vén- 
ségének; és meg ne engedd, hogy fejér haj
szálait kissebb tisztelettel illessék, mint 
kellene.

Gyermekkori erőtelenségedről el ne 
felejtkezz; sem nevelkedésednek külömbkü- 
lömbféle grádilsairól.

Elvénűlt szüléidnek erőtelenkedését 
apolgasd; gyámolgasd azokat életeknek 
fogytánn.

Így békességbenn szállanak le a sír
ba ; és a’ te példádat gyermekeid követni 
fogják, erántad éppenn ezen kötelességeket 
telyesitvénn.

) -

IV.
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IV. SZAKASZ. %
A Testvér Atyafiak.

Egy atyától való gyermekek vagytok ti! 
a’ kinek gondoskodása nevek fel titeket, 
és ti egy anyának emlőit szoptátok.

Egyesítsétek hát magatokat a’ szeretet 
kötele által, hogy a’ békesség, mely min
den jókat szül, az atyátok házábano fel
állhasson.

Ha e’ világonn egymástól elváltok, 
jusson eszetekbe, hogy a’ vétség, mely 
benneteket öszvekaptsol, kőhsönös szere- 
telet, és egyességet kíván tőletek, és sem
mi idegent nem betsííl nagyobbra.

Ha a’ Bátyád vagy Ötséd nyomorú- 
ságbann van, segíts rajta; ha közel jár a’ 
kétségbeeséshez a* Nénéd vagy Húgod, el 
ne hagyjad azt.

így az Atyád gazdasága, egész nem* 
zetségének megtartására szolgál. Ebbenn a’ 
kóltsönös szeretetbenn , újra feléled az atyai 
gond , és minden gyermekeibe általplántá- 
lódik,

C 3 ÖTÖ-
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ÖTÖDIK RÉSZ.
A’ GONDVISELÉSTŐL VETT KÜLÖMBKÜ- 

LÖMBFÉLE SORSBANN LÉVŐK.

I. SZAKASZ, 

A' B tilts és Tudatlan.

Az elmebéli ajándékok, A’ legfőbb Való
ság kintsei; a’ maga tetszése szerént adja 
az azokból kinekkinek a’ maga részét.

Ha néked boltsességet adott, ha meg
világosította értelmedet: társalkodj a’ tu
datlannal, annak oktatására, a’ bőltsel cl* 
lenbenn a’ magad javára,

• « c— x *
Az igaz bőltsesség sokkal kevesebbet 

tart magáról, mint a’ bolondság. Gyakrann 
kételkedik a’ bőlts, és akaratját megvál
toztatja: de az esztelen neki keményíti ma
gát; soha meg nem állapodik á) semminn, 

akár-

A) Hogy t. i. meghányná vetné, megfontolná, 
hegy ’» mint üt ki a’ tzélja, vagy beszéde? j° 
!«stsz*é vagy nem ? vagy1, mi leszsz, belőle 1
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akármi légyen az. Mindent tud azonn 'kí
vül, hogy semmit se tud.

A’ tudatlan ember kevélysége igen 
útálatos dolog. Mintegy neki dühödve szün
telen beszállni akarni szertelen ostobaság. 
Azombann a’ bóltsességre tartozik az ilyen
nek szemtelenségét eltűrni, éa szánakozni 
magaviseleténn.

El ne hidd hát magad tulajdon véle- 
kedésedbenn; semmi másokét feljíilmúló 
értelemmel ne kérkedj. A’ legfelségesebb 
éles látás is, mely emberbenn lehet, nem 
egyéb, tsak tsupa vakság, és gyermeki 
játék.

Az ember érzi a’ maga tökélletlensé- 
geit, és a’ miatt meghunnyászkodik ; bár 
ha annak úgy létét megvallvánn sem pó
tolhatja is ki hijáoosságait.

♦ * 
#

*

A’ bolond ellenbenn megszűnés nélkül 
' mdga találós eszének keskeny patakját 

vi’sgálja, ’s az a’ kis követske, melyet a’ 
fenékenn talált, megígézi ótet; előveszi 
azt, vele gyöngy gyanánt kínálkozik, és 
örül, hogy a’ magához hasonlóknak tetszik.

Híreskedik, hogy kintseket szerzett, 
melyek pedig keveset érnek; ’s e’ mellett 
mind abból, a’ mit nem tudni szégyen, 
semmit sem vészen eszébe.

Sőt a’ boltsesség ösvényinn is, tsak a’ 
bolondság utánn esdeklik; és munkájának 
jutalma az a’ gyalázat, hogy abbann, a*  
mit várt, felsült.

C 4 -A’
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A’ bőlts ékesíti lelki tehetségeit, és 
azokat gyakorolja; gyönyörűsége a’ mes
terségek gyarapodásában!! van; és midőnn 

• azokat a’ Köztársaságnak hasznosokká te
szi, tisztelettel koronázza magát.

Azombann, meg van a’ felól győződ
ve, hogy a’kiváltképpennvaló, és legszebb 
tudomány, a’ virtusnak megszerzése. E’ 
mellett osztánn minden iparkodása; a’ vi
lági boldogságával való foglalatosság.

II. S Z A K A S Z.

A Gazdag, és Szegény.

A kinek az Isten sok jókat adott, és a’ 
kit felruházott olyan értelemmel, mely 
azokkal helyesenn tud élni: különös ke
gyelmet nyert ő tőle az az ember.

Igazi gyönyörűséggel nézi az a’ maga 
bővölködését, mely eszközöket szolgáltat 
néki jót tselekedni.

Védelmezi a’ szegényt, a’ kivel igaz
ságtalanul bániak; és hogy a’ hatalmas az 
erótelent elnyomja, meg nem engedi.

Felkeresi az irgalmasság tárgyait; 
azoknak szükségeiről tudakozódik; segít 
rajtok megválogatva, és kérkedés nélkül.

Sokfele munkákat tétet, és meggazda
gítja azokkal szülötte földjét; dolgoztatja 
a’ főldmiveló'ket; és a’mesterségek tökélle- 
tesebbek lesznek.

A’
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A’ mi asztalától megmarad, úgy tart
ja, mint a’ szűkölködik örökségét, kikkel 
köröskörűi van, és attól azokat soha meg 
nem fosztja.

A’ jólléteinek benne természetté vált 
gyakorlását, bóldog átlapolja meg nem 
tartóztathatja. Örül, hogy gazdag, és Örö
me feddhetetlen.

De jaj annak, a’ ki kintseket gyűjt, 
és azoknak bírásával legelteti szemeit. Jaj 
annak, a’ ki a’ szegények ortzáját meg- 
útálja, vagy mégszomorítja, és a’ ki tekin
tetbe nem veszi a’ verejtéket, mely azok
nak homlokáról foly.

Erőszak által megyen az eló', melyet 
szívére nem vészen, és azt attyalijának rom
lása nem nyughatatlankodtatja.

Mint a’ tejet, úgy iszsza az árvák 
könnyeit, és az özvegy jajveszékelése fü
leinek kellemetes mu’sika.

Szíve a’ vagyonnak szeretete miatt 
megkeményedett: semmi fájdalom, -semmi 
nyomorúság nem illeti azt meg.

Azombann az igazságtalanság átka 
nyomba kíséri; szüntelenvaló íélelembenn 
él. Lelkének nyughatatlansága, és ragado- 
zásra szokott kívansági, derekasann bosz- 
szút állanak azokért, kiket boldogtalanok
ká tettv

* ♦ 
*

öszvehasonlíthatja-é az ember a’ sze
génység nyomorúságát, az elvetemedett 
gazdag lelkének belső mardosásival?

C 5 Sőt
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Sőt inkább örüljön a' szegény, és ma
gát vigasztalja: sok okai vágynak erre 
néki.

Éékességbenn van ő, asztala nintsen 
gyülevész tsapodároktól körülvéve.

Mintsenek terhére a’ sok inasok; sem 
nála kérésekkel nem alkalmatlankodnak.

A’ gazdag finnyás étkeitől megfosztat- 
va, elkerüli annak nyavalygásit.

A’ kenyér, melyet eszik, nem kelle- 
metesebb-é ínyének? nem óltja-é el szom
júságát a’ víz, melyet iszik? még pedig 
sokkal édesdebbenn, mint a’ kikeresett ita
lok a’ nyatánkságokbann duszkálókét.

Egészségét a’ munka feltartja, és olyan 
édes álmot szerez néki, melyet a’ heverés 
legpuhább ágyának pelyhei sem adhatnak.

Kívánságit alatsony sorsának határi 
közzé szorítja; a’ Jélekbeli megelégítő nyu
godalom, mellyel él, édesebb, mint a’gaz
dagságnak és nagyságnak telyes elfoglalása.

Azért is ne hidje el magát bóvölkö- 
désébenn a’ gazdag; sem a’ szegény ne 
hagyja el magát szükölködése miatt; mert 
az Isteni gondviselés mind a’ kellőnek adott 
más más boldogságot.

* '• . ............................... .............................. : 1

I

III. SZAKASZ.

Az Úr i és Szolga,

JLmber! ki más emberek alá vettettél, ne 
sopánkodj szolgai állapotodonn. Az Isten
ség parancsolatja az. Megvagynak ennek 

az 
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az állapotnak a’ maga hasznai. Az életnek 
minden gondjait és nyughatatlankodásit el* 
távoztatja az tőled.

A’ szolgának tisztessége a’ jámborság; 
a’ függés és szófogadás legtündöklőbb vir
tusai. Az Urad pirongatási között tehát légy 
békességestürő; ha megtámad, ne felelj 
annak viszsza: a’ te tsendes hallgatásod 
emlékezetbenn lészen.

Légy vigyázó, a’hol annak haszna fo* 
rog; munkáibann serény, és hív, azon bizo- 
dalom eránt, pnelyet benned helyheztetett.

Azé a’ te időd és munkád; meg ne 
tsald ezért azt sem egyikbenn sem másik- 
bann, mert megfizet az azért néked.

» * 
\ *

Te pedig, ki Ür vagy! légy igaz a’ 
szolgád eránt, ha annak hozzád való von- 
szódásábann és kész engedelmességébena 
bizonyos akarsz lenni; ha azt kívánod, 
h°gy egyszeribenn szót fogadjon: okos pa- 
rantsolatokat adj annak.

Annak is van emberi értelme, mint 
másnak. A’ szorítás és keménység szülhet
nek félelmet, de szeretetet soha sem.

Dorgálásidat elegyítsd jósággal, és 
okossággal hatalmadat. így intésid szívét 
meghatják, és kötelessége gyönyörűség 
leszsz néki.

A’ háládatosság kénszeríleni , fogja, 
hogy a’ jó rendre való szoros íigyelmezés- 
Sel szolgáljon téged, és arra veszi hozzád 
való szeretete, hogy néked örömest enge
delmeskedjen. De te se légy szűk kezű, az 
o készségét és jámborságát illendőképpenn 
^gjutalmaztalni.
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IV. SZAKASZ.

A Fejedelem, és Jobbágyok,

Óh te az égnek szerelmese! kit a’ hozzád 

hasonló emberek fijai, a’ legfőbb hatalom
ra emeltek , kit azok az igazgatásra válasz
tottak ! vi’sgáld meg e’ reád bízott kintsnek 
fontos voltát és kötelességeit, sokkal in
kább mint állapotodnak fényjét és nagy
ságát. \

Bársonyba vagy te öltöztetve, és fisz 
a’ Királyi székbenn. Abrázatodat felség 
fogja bé, és királyi páltzát viselsz. De ezen 
ékességeket nem magadért adták néked, 
hanem a1 néped javára.

A’ népeknek boldogsága a’ Király di- 
tsőssége; hatalma és tekintete, jobbágyai
nak szívébenn laknak. t

Az Uralkodó esze felséges: e’ viszi az 
ő helyét a’ magasságba. Nagy dolgokat 
főz, és olyan foglalatosságokat keres, me
lyek méltók hatalmas voltához.

öszvegyüiti országának bőltseit, azo
kat ónként tanátsába hívja, és meghallgat
ja vélekedéseket.

Igyekezik a’ népének természetét ki- 
tanídni; az emberek talentumai között kii» 
lömbségel tészen, és alkalmatos voltok 
ezerént osztogatja azoknak a’ hivatalokat.

A’ Tisztviselők, kiket rendelt, érde
mesek; és távol légyen, hogy azokbanrt 
pjegtsalalkozzon, kik tetszését megnyerték.

Bets-
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Betsbenn tartja a1 mesterségeket, é« 
azok virágoznák; gyarapodnak, és szeb- 
bekké lesznek a’ tudományok, kezei alatt.

Örömest van a’ tudósokkal és nagy 
lelkekkel; azoknak vetélkedését éleszti; és 
Öregből országlasának híre, azoknak mun
kái áltál.

A’ Kereskedő' szándékát, ki meszszire 
kiterjeszti kereskedését: annak szorgalma- 
tosságát, ki a1 más jószágát kibérelvénn, 
javítja: a’ Mesterember alkalmatos voltát: 
a’ tudós férjfiú elómenését, tiszteletesse 
teszi jóakaratja és partfogása; adakozó ke
ze megjutalmaztatja.

Újonnan felfogott városokat telepít, és 
épít hajókat; a1 folyóvizek révpartokat for
mainak bátorságára; gazdagsággal bővöl- 
ködik népe; és országa napról napra ha
talmasabb leszsz,

Parantsolatait a’ bőltsesség és igazság 
suvadja néki; megnyugodva élnek jobbá
gyi, munkáiknak gy ümőltseivel, és azok
nak boldogsága a’ törvényekhez való en- 
gedelmességbenn áll.

Kegyelmességenn vágynak fundálva 
ítéletei, azokbann tántoríthatatlan; és a’ 
véteknek megbüuletésébenn nem néz szem
re főre..

Fülei minden időbeni! nyitva vágynak 
jobbágyainak panaszira. A1 ki azokat el 
akarja nyomni, annak karját hátratarlóz- 
’atja, és kegyetlenségétől megszabadítja 
azokat.

, Népei telyes tisztelettel és szeretettel 
nyzik mindnyajann, mint attyokat; úgy 
llczik azt, mint boldogságok fenntartóját.

Ez
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Ez a’ vonszódás, éppenn ilyen érzé
seket , éppenn ilyen hajlandóságokat szül 
ő benne népe eránt. Semmivel sem fogla
latoskodik, hanem tsak, hogy azoknak 
boldogságát mennél jobbann és mennél to
vább megerősíthesste.

Semmi zúgás sem támad ellene; ellen
ségeinek öszveesküvése, semmi veszede
lemnek ki nem teszi az országát.

Jobbágyi minden idóbenn hív szere
tettel készek védelmezni; és ellenségének 
réz kőfalat i) állítanak ellenébe.

A’ nyomorgatva uralkodók Z) serege 
széljelfut előtte, miként a’ szalmát széljel- 
szórja a’ szél.

A’ népénn lévő áldás a békesség, és 
bátorság. A’ ditsőség és erő körülövedzik 
Királyiszékét örökké.

HA-

i) Itt tatám a’ Khinai Birodalom szélénn lévő 
azon temérdek kőfalra van tzélozás, melyet Si* 
hoang‘ti Khínai Császár, több mint 2000 eszten
dővel ezelőtt, vont 300 mértfőldnyire, az Észak
tól berontó népek elkn. Búd. É’sa. Köz. HisU 
1, Rész. 193. óid.

k) Tyrannus.
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i

, A’ TÁRSALKODÁS KÖTELESSÉGEI.

I. SZAKASZ.

A Jótétel gyakorlása.

Embernek fija ’ ha szükségeidet vizsgálod, 
ha meggondolod tökélletlenségeidet, esmérd 
meg az Isten Jóvóltát, mely téged értelem
mel megtisztelt', megajándékozott beszéd
del, és az emberek társaságába helyhezte- 
tett, hogy az emberségtől elválhatatlaa 
segítségbenn viszontagképpenn végy részt, 
és bétóltsd a’ kőltsönös kötelességeket.

Élelmedet, öltözetedet, mellyel a’ le
vegő viszontagságból óltalmaz; ez élet ví- 
gasztalásival és szépségeivel való élésedet, 
>mnd a1 mások segedelmének kell köszön- 
nód, és azokbann sohol egyebütt nem ré
szesülhetsz, hanem tsak a’ társasággal va- 
ló Öszvekötlelésedbenn.

Ax



48 VI. R. II, Sz. Igazság kötetásd

Az azért tartozó kötelességed, hogy 
az embereknek barátja légy, a’ miképpenn 
hasznod van abbann, hogy más néked ba
rátod.

Mint a’ ró’sa, természete szerént illa
tozza magából igen kedves szagát: így szül 
a’ jóitévó szív erőltetés nélkül jótselekede- 
teket.

Él az a’ Léleknek nyugodalmával és 
békességével; szomszédjának szereutséjéna 
örül; soha sem nyitja meg fülét a’ rágal
mazásnak: de az emberek hibái bánatot 
okoznak néki.

Minden kívánsága az, hogy jót tsele- 
kedjen, és erre keresi az alkalmatosságo
kat; örül, mikor a’ magához hasonlónak 
segítségére siet.

Értelmének kiterjedésével befoglalja 
kívánságibann minden emberek boldogsá
gát; és jó indúlatinál Jihgva azonn igyeke
zik, hogy azt, a’ mennyibemi rajta áll, 
ő is előmozdítsa.

n. S Z A K A S Z.
Az Igazság követese,

A Társaság békessége függ az igazság 
követésétől; a’ magános személyek szeren- 
tséje pedig attól, hogy kiki a’ maga saját 
vagyonával, minden letelem nélkül élhessen.

Zabolázd meg azért kívánságidat, a* 
jnagad mérséklése által', és azonn légy, 
hogy azokat mindenkor az igazságszeretete 
vezérelje. ,
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A* más állápotját ne irigyeld; a’ mi- 
taerin van, akármint van, hántás nélkül 
szabadonn hagyjad.

Őrizkedj, hogy semmi kísértet arra ne 
bírjon, semmi ingerlés arra ne vigyen; 
hogy kezeidet felemeld annak éleiét megtá
madni; meg ne gyalázd annak betsúletct; 
és semmi hamis tanúbizonyságot ellene ne 
tégy- . .

Szolgáját meg ne vesztegesd, hogy 
őtet tsalja meg, vagy hagyja el; és kivált 
attól őrizd magadat, hogy feleségét ellsá- 
bítsad ; olyan bánatot szereznél szívének; 
melyet soha meg nem enyhíthetnél; kipó- 
tolhatatlan sérelmet ejtenél rajta*

* * v
Az emberekkel való bánásbann, igáz; 

és személyt nem válogató légy; ’s úgy tse- 
lekedj velek, a’ mint kívánod; hogy azok 
veled tselekedjenek.

Légy hív a’ mások benned váló bizo
dalma eránt; és a’ ki hozzád támaszkodik, 
azt meg ne tsald: hidd el, hogy a’ hitéL- 
lenség nagyobb bún az Isten szemei előtt, 
a’ toivajságnál.

El ne nyomd a’ szegényt, és á’ napi- 
számost béribenn meg ne tsaljad.

Ha valamit árúlsz, lelked belső érzé
sétől kérj tanátsot; elégedj meg egy kevés 
Nyereséggel, és a1 vevőnek ahoz való nem 
tudását ne fordítsd hasznodra.

Ltólsó fillérig fizesd meg; a’ mivel 
tartozol; mert a’ ki néked kő tsönn vagy 
mtelbenn adott, emberségedhez bízott. Azt; 
-l mi azé nálad, igazsagtalanság és alá- 
móság magadnal fogni.

D Végre
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Végre, óh Társaság fíja! vi’sgálódj 
szívednek belső rejtekébenn; emlékezeted
del menj viszszafelé: és ha úgy találod, 
hogy valamikor akkor, olyan hibát követ
tél el, mely másnak kárára szolgált: pU 
rúlj el, és bánkódj azonn, a’ kárt pótold 
viszsza, oly haladék nélkül, és tökéllete- 
»enn, a’ mint tsak módodbann van.

ni. Szakasz.
Az Etnberszereteti

az^ a’ ki az einberszeretetet szí'
vébenn meggyökereztette', a’ gyümőlts, 
mely abból terem, a’ mások eránt való ada
kozás, és szeretet.

Ebből a’ kútfőből fakadnak a’ Jóság 
folyamati, mélyek az emberek hasznára 
bőv vizek lesznek.

Akkor segít aZ a’ szúkőlködőnn mi
kor ennek szüksége v^h reá, és a’ lenné 
néki öröm* ha a’ maga boldogságát aí 

. egész világévá tehetné.
Nem gyaláz az más embert; a plety

ka és rágalmazás mendemondának hitelt 
nem ád * és azokat soha többé elő nem hozza*

Az embereknek megbotsátja a1 tőlök 
vett sérelmeket, és azokat emlékezetébe} 
kitörlik számkivetve vágynak szívéből a 
boszszúállás és gonoszság.

Gonoszszal nem fizet a’ gonoszéit> 
még ellenségeit sem gyűlöli, és ezeknek séf' 
lését tsak barátságos intéssel hárítja el*

4*
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Az emberek bajai és nyomorúsági * 
szíve szerént Való könyörűletességre indít
ják: igyekezik azoknak bóldoglalanságok 
terhét enyhíteni; és az a’ gyönyörűség, 
melyet igyekezetének egy egy Szerentsés 
kimenetelekor érez, gazdagon!! megjulal* 
maztatja munkáját.

Letsendesíli a’ hatágot és dühösködést| 
a* versengésnek végét szakasztja; kikerül 
a’ házsártosság és hirtelen íélgerjedés go- 
noszszainak } szomszédságábann a’ békés* 
Séget fenntartja: és mind ezekbenb dílsé* 
tettel ’s áldással tisztelik nevéti

ÍVi S Z Á K A S Z. 

yf HáládatGSiáfy
Mint a’ fa gallyai VÍSZsZaádják a’ ned
vességet a* gyökérnek, mely azt keríti í 
mint a’ folyóvíz haza viszi a’ maga hab
jait a’ tengerbe, a1 honnan ered: így örül 
a’ háládatos ember szíve, jót adni a’ jótét 
helyébe.

Mindenköt Örömmel emlegeti a’ jóté
teményeket, melyeket vett} és a’ maga jól- 
tévőjére szint oly nagy tisztelettel mint 
Szeretettel néz*

Ha nints módjábanh, hasonlóul tenni 
$zzal, tehát annak betses emlékezetét szí- 
''ébenn tartja, és róla soha el bem felejt
kezik.

D á A'
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A’ jólelkü ember keze hasonló a1 fel
legekhez, melyek gyümóltsckkel, Hívekkel , 
és virágokkal terítik bé a1 lóidét; a’ hálá- 
datlan ember szíve pedig olyan, mint a’ 
kopár fold, mely az ebót szornjúhozza, 
tüstént eliszsza, és semmit nem terem'.

Jóltévődre ne irigykedj, és el ne ta
gadd a’ jót, melyet veled tett; mert bár 
sokkal jobb adni, mint venni, bár a’ nagy* 
ramutató lélek bámulásra indít; de még is 
az alázatos háládatosság, az igazánn érzé
keny szívbenn, igen kellemet.es, mind az 
Isten mind az emberek szemei elolt.

Tsakugyan a’ kevélytól semmit el ne 
végy. Őrizkedj, hogy sem a1 tettetett nagy 
lelkűnek, sem a’ fösvénynek ne légyen mit 
köszönnöd; mert a’ kevély negédes volta, 
vagy elébb, vagy később, gyalázatra te* 
szén ki; a1 fösvény vagyonkívatfása pedig, 
soha meg nem elégszik.

V. SZAKA S Z.

Az Egyenesszívusdg.

Te! a" kire való tekintetből van egyedül 
az Igazságnak a’ maga gyönyörű volta; ki* 
íiek hajlandóságidat, annak együgyű szép
ségei szüntelen vonjak magokhoz; légy hW 
az eránt, és azt soha el ne hagyjad. Béry 
fiúi állhatatosságod tisztelettel koronáz meg 
téged.

kellemet.es
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Az egyenes lelkű ember nyelvének gyö
kere a’ szívébenn van. A’ hízelkedés és 
tsalárdság nem talál helyt szájábann.

Elpirul a’ hamisságnak látására, és 
megszégyenli magát; de az igazságot vál
tozás nélkül való tekintettel mondja.

Mint igaz ember, belső tulajdonságá
nak méltóságát megtartja; és megnem.ala- 
tsonítja magát a’ hízelkedésig.

Maga magával mindég egyez, és soha 
sem ellenkezik. Az igazságra nézve min
den szükséges bátorság megvan benne, de 
hazudni nem mér.

Véghetetlenül felemelkedett a’ tettetés 
alávalósága felett: szavai a’ szívének gon
dolati. A

Ajakit mindazáltal előrevaló nézéssel, 
és tartózkodva nyitja meg; arra szoktatja 
magát, hogy helyesenn gondolkozzon; és 
meggondolva szóll.

Nyájasaim adja tanátsát; bátrann dor
gál; és bételyesít mindent a’ mit ígért.

* ♦ *
De a’ tettetőnek szive el van rejtve; 

beszédét az igazság hangjához veszi; an
nak nyelvét kóltsönözi el: holott 'ázom- 
bann tsalásra fordítja egész életét.

A’ síránkozókkal nevet, és sír az őrü
nkkel; szövevényes beszédét sem általlát- 

, sem kifejtegetni nem lehet.
Vakondak módjára a’ setétbenn dol

gozik , és bátorságbann véli magát ; de 
vagy eléBb vagy később kilyukad a’ vili- 
Rosságra, magát felfedezi, és megjelenik 
a lejeim lévő sárral.

” 3 Nap*
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Napjait szüntelenvaló erőszak köpött 
tölti el; soha sem egyez meg nyelve a’ 
szívével,

Derékembef hírére nevére vágy, ’s bé- 
burkolja magát fortélyjáoak tekervényes 
gondolatiba.

Óh bolond! óh esztelen! mind az a’ 
te munkád, mellyel fárasztod magadat, 
hogy elreithesd kitsoda vagy? sokkal több 
anná|, a’ mennyi elég volna téged azzá 
tenni, a’ miqek lenned kellene. A1 bőltses- 
ség fijai kigúnyolják hijábannvaló fortélyo
dat, midőnn állortzád levonattatvánn, a’ 
Megvetésnek tsúfotüzo ujja mezítelenséged’ 
benn mutat tégecjet.

• HETE-
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A’ VALLÁS.

, --------- -

Tsak egy Isten van, a’ ki szerző oka, 
Teremtője', és Ura e világnak. Mindenható 
a^j és megfoghatatlan.

A’ Nap nem Isten; hanem talán an
nak legnemesebb képe, mely fenéjével vi
lágosítja a’ világot; a’ főid terméseinek 
életet ád melegével. Tsudáld azért azt, 
mint olyan teremtetett dolgot , mely az Is
tenség mivé: de Isteni tisztelettel ne illesd.

Egyedül azé az imádds, hálaadás, es 
dítséret, a1 ki legfőbb bóltsesség, és tsupa 
jóltévő szeretet: .

a’ ki az epet maga kezével rsinalta, 
és az (itat a’ tsillagoknak újjával mutat
ta meg:

a’ ki a’ nagy tengernek határt szab, 
melvet által nem hághat; és ezt paran- 
Uolja a’ szél dühösségének; Szűnj mcgt

D 4 a
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a’ ki minden népeket kétségbe ejt, 
mikor a’ földet megreszketteti ; és mikor 
hirtelenséggel ellövi mennykövét, .félelem
mel és rettegéssel tölti bé a1 gonoszokat:

a* ki szavával világokat Ionnál; az- 
Utánn illeti azokat karjával, és egy szem- 
pillantásbann semmivé teszi.

Adj tiszteletet a’ Mindenható Felséges 
voltának I ne tedd ki magadat azon vesze
delemnek, hogy haragját felgerjeszszed; fé
lő, hogy mindenestül elvesznél.

f **
Az Isten gondviselése parantsol min

den ő munkáival; az igazgat és rendel min 
dent véghetetlen bőltsességgel.

Az szabott törvényeket a’ világ igaz
gatására, melyek a’ kiilömbkülömbféle va
lóságokhoz képest, tsudálkozásra méltó- 
Képpenn sokfélék; és minden enged az ő 
akaratjának.

< * *
Az Isten az ő mélységes gondolati- 

bann mindent lát, a* mi van; minden ott 
van az ó képzejelébenn; és a’ belelát ha
tatlan Jövendóség szemei előtt megnyilat
kozva és jelenn Vagyon.

Szívednek legtitkosabb rejteke is nyit
va van ő előtte, és tudja szándékodat, mi- 
nekelőtte azokat feltetted.

A’ mi előre való Rudasát illeti, nints 
az előtt semmi bizonytalanság, és az ó 
Gondviselésének rendelésébenn semmi tör
ténet szerént való ninlsen.

Tsudálatos Ö minden útaibann; inté
zetei vcgéremehetellenck, és az emberi 

mét 
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inét sokkal feljűl haladja értelmének ter
mészete.

Imádd az ő boltsességét alázatos tisz
telettel; meghunnyászkodva borulj előtte 
ortzádra; és felséges akaratja parantsolati- 
nak add alá magadat.

* * *
Szent és jóltévő az Ür; e1 világot is 

az ő könyörú'letességébenn és szeretetébenn 
teremtette.

Jósága kitündöklik minden munkáiból; 
kútfeje mindennek, a’ mi nagy és derék; 
ís a’ tökélletességnek közép pontja.

A’ kezei által formált teremtések hir
detik Isteni jóvóltát, és dítséretét éneklik. 
Mind azokat szépségbe öltöztette fel, mely 
nékik tulajdonok : kezéből táplálja mind 
azt, a’ mi leheli, és minden valóságot fel 
tart nemzetségről nemzetségre.

Ha szemeinket az égre emeljük, az ö 
ditsó'sége mindenütt tündöklik; ha a’ fold 
leié fordítjuk azokat, telyes minden az Ö 
gazdagságával.

A’ hegyek és völgyek hirdetik az Ö 
nagy vóltát, és jóléteményit; a’ mezők, a1 
folyóvizek és erdők, az Ö dílséretével zen* 
genek.

* ♦* ।
Téged pedig óh halandó! kiváltkép- 

Pennvaló kegyelme által megkülömbözte. 
tett; felemelt téged minden teremtései felett.

Adott néked józanokosságot, hogy fel- 
s°bbségedet megbizonyítsa; a’ hozzad ha
sonlókkal való társaikodásra olyan értheti 
Nyelvvel ajándékozott meg, mely alkalma- 
tü8 arra, hogy tökéiletesebb légy.

। Fel-
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Felruházott mélyenrl gondolkozhat^ 
elmével azért, hogy alkalmatossá tegyen 
megfoghatatlan tökélletességeinek vi’sgálá- 
sára ’s imádására; és a’ törvényekbenn* 
melyeket életed sinórmértékévé tett, oly 
formánn kötötte öszve kötelességeidet a’ 
természeteddel, hogy az Ö parantsolati 
eránt való engedelmesség légyen a’ te igaZ 
boldogságod.

Dítsérd azért az Ö jóságát énekkel, 
mely haláadó voltodat kimutassa; szerete* 
lének tsuda dolgait fontold meg belső lsen* 
dességgel. öntsd ki háláadásokbann szíve
det ; ajakiddal hirdesd ditsősségét; és tör
vénnyel eránt mutass engedelmességet tkü* 
lekedeteidbenn.

* ♦ * ♦
Igaz az Úri a4 főidet egyenességgel és 

igazsággal ítéli meg. Nem az ő kegyelméntí 
és josagánn fundálta é törvényjeil? és azok-* 
nak inegror.róit nem bünteti é meg?

Ne hidd vakmerő ember! hogy, mivel 
a’ te büntetésed elhaladt, az Úr keze meg* 
rövidült: ne hízelkedj magadnak, hogy vét
ségeidet elnézze!

Általiéinak az Ö Szemei, szívednek 
titkolódzásainn , és emlékezetébe bé vagy* 
nak azok nyomva, ö nem tekint se rang* 
ra, se személyre.

A’ nagy , és kitsiny; a’ bőlts, és tu
datlan, mdielyt egyszer e’ múlandó élet 
köteleiből kiszabadulnak, azonnal érdemek* 
hezképest , a’ Teremtő ítélete által, iga* 
és örökkévaló jutalmat vesznek.

^kkoí
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Akkor reszketnek majd a’ bűnösök, 
és a’ törvény vakmerő megrontói: de az 
igazak szíve örömmel telik bé.

* * *
Féljed az Urat életednek minden nap* 

jaibann; és járj azon ösvényekbenn, me
lyeket elődbe adott.- Légyen kalaúzod az 
okosság, és a1 mértékletesség megtartózta* 
tód. Kezednél fogva vezéreljen áz igazság; 
a’ jóltévő ’ndMat gyújtsa fel szívedet; és 
gerjeszszen benned a’ háládatosság tiszte
letet az ég eránt, mellyel annak tartozol.

a r te múlandó életed pályájábantt 
& legtisztább bóldogsággal élsz; egyszer 
pedig eljutsz ama’ fő boldogságba, mely* 
bek határa az örökkévalóság.
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